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LE bUREAU MéTROPOLITAIN dES cONgRèS 
AIX - MARSEILLE PROVENcE

Le Bureau Métropolitain Aix - Marseille Provence est un service  intégré au sein de l’Office de 
Tourisme et des Congrès. Il participe pleinement à la dynamique de promotion, d’attractivité 
et de rayonnement de la ville. 
C’est une véritable interface entre les organisateurs d’événements, les institutions, les 
agences de développements économiques, clusters, centres de recherche, universités et  les 
professionnels locaux.
Une équipe de 7 personnes avec une connaissance approfondie du territoire et une solide 
expérience métier vous fait gagner du temps en fédérant et centralisant l’offre locale autour 
d’une charte commune de qualité, d’accueil et de services.
À tous les niveaux de décision, elle vous écoute, vous conseille, quelle que soit la complexité
de votre demande à chaque étape du projet.

The Aix-Marseille Provence Convention Bureau is part of the Marseille Tourist Office 
and Convention Bureau and plays an active role in promoting the city, its appeal and 
attractiveness.
Our Convention Bureau offers an interface between event organisers, institutions, economic 
development agencies, clusters, research labs, universities and local professionals.
With our in depth knowledge of the metropolis and our industry expertise, we can help you 
save time and effort. Our team federates and centralises local service providers that abide by 
a shared charter governing, quality, hospitality and services.
No matter how complex your request is, our team is here to listen to you and to advise you 
through all planning stages.

  Ses missions / Our missions  
• Promouvoir la destination auprès des organisateurs d’événements professionnels en 
France et à l’étranger.
• Encourager les associations à porter la candidature de Marseille.
• être votre interlocuteur privilégié, à votre entière disposition, pour faciliter l’organisation 
de vos événements en qualifiant votre cahier des charges et en étudiant sa faisabilité.
• Vous accompagner dans le montage de vos dossiers de candidature en fédérant tous les  
experts de notre territoire autour de votre projet.
• Organiser des visites de repérage. 
• Fournir des supports de communication (brochures de Marseille, documents techniques,  
plans, photos, vidéos).
• We promote the Marseille Metropolitan Region at trade fairs and industry events. 
• We encourage associations to suggest Marseille in their bid.
• We are the key contact to facilitate the organisation of your events by  analyzing your  RFP 
and studying the feasibility.  
• We assist you all along the bidding process, by federating all the local stakeholders and 
compile a bid book.
• We arrange site inspection.
• We provide communication tools (brochures on Marseille, technical documents, city 
maps, photo and video libraries).

  NOS ENgAgEMENTS / Our pledge  
• Vous répondre dans les 24 heures.
• Vous apporter des conseils neutres et gratuits.
• Simplifier vos démarches administratives avec les services institutionnels.
• Reply within 24 hours
• Provide with free and independent advice
• Simplify administrative procedures for you with institutions.



AIX - MARSEILLE PROVENcE 
cONVENTION bUREAU  

d I R E c T I O N   /  M A N A g E M E N T
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Directeur Général
General Manager 
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Responsable Pôle Meeting 
Convention & Incentive 
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Coordinator Meeting 
& Incentive Department
Tel : +33 (0)4 86 82 06 44
jamedeo@marseille-tourisme.com
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Promotion Commerciale - 
Bureau Paris MICE 
Sales Promotion Paris Mice 
Office
Tel : +33 (0)6 62 21 40 49
jviallet@marseille-tourisme.com



1ere  université 
francophone dans le monde

75 000 etudiants
1 ére université euro-méditerranéenne

1st  french speaking university in the world
75 000 students

1 st euro-mediterranean university in the top 100

2ème  ville de France  la plus filmée 
avec 513 tournages et 1 250 jours de tournage

dont 200 jours de tournage internationaux

2nd most filmed city  in france
 with 513 film shoots and 1250 day filming including

200 days foreign film shoots

3ème ville française de congrès au classement ICCA
44ème rang européen 80ème rang mondial

3rd french city according to ICCA rankinG
44th european ranking 80th worlD ranking

2 600 ans d’histoire 
la doyenne  des villes françaises

2 600 years of history
the oldest fRENCH CITY

17 MUSÉES / 17 museums

classéE  au patrimoine mondial de 
l’unesco avec la cité radieuse 

Le corbusier

A UNESCO HERITAGE SITE
THE cité radieuse

le corbusier
marseille 
en chiffres
KEY FIGURES



1er Port  de Croisière et de fret 
en France 2,6 millions de passagers

1st cruise  and  freight port of France 
2,6 million  passengers

5 ème dans le top mondial des plus belles villes côtières

in the top 5 of oceanfront cities in the world
(national geographic)

57 KM de littoral / 57 KM of coastline

11ème ville  la plus verte au monde 
1er Parc Péri-urbain d’Europe 
Parc national des Calanques

11th greenest city in the world
1st European semi-urban park 

Calanques National Park

5 millions de touristes 
ont séjourné à marseille

5 million  tourists stayed in marseille

300 jours de soleilpar an
ville la plus ensoleillee de france avec 

3110 heures de soleil

300 days of sunshine per year
Marseille, the sunniest city of France 

with more than 3 110 hours of sun

9 000 chambres 

9 000 rooms  

8 filières d’excellence

8 clusters 

6 SECTEuRS CLÉS
 

6 KEY SECTORS



LES FILIÈRES D’EXCELLENCE

Santé 
Healthcare
Une expérience mondialement reconnue 
dans les thérapies innovantes. 
2ème centre français d’essais cliniques et 
de cancérologie. Marseille Immunopole, 
cluster français de l’Immunologie.

A world class recognized experience in 
innovating therapies. 
2nd French lab in clinical trials and 
cancerology. Marseille Immunopole, French 
immunology cluster.

Mécanique - Aéronautique   
Mechanical and Aeronautics 
Industry
1er secteur industriel du territoire et 1er 

pôle mécanique de France après Paris
Leader mondial en construction 
d’hélicoptères civils. 

1st industrial sector of the metropolis and 
1st mechanical centre in France after Paris
Worldleader in helicopter manufacturing.

Numérique  Image  Multimédia  
Audiovisuel Digital & Creative 
Industries
Label Aix Marseille French Tech – Aix 
Marseille French Tech Label.
Un territoire hyper connecté avec le 
plus important backbone Internet 
d’Europe du Sud.

A hyper-connected metropolis with the 
largest Internet backbone in Southern 
Europe. 



KEY SECTORS

Environnement - Économie 
verte Transition énergétique 

Environment & Energy
1ère centrale française de géothermie 
marine, Thalassia ; 1er producteur 
d’électricité à partir de Biogaz et siège 
du Conseil Mondial de l’Eau.

1st French Marine Geothermal power 
station, Thalassia; 1st electricity production 
from biogas and World Water Council 
Headquarters.

Maritime et Logistique Marine 
Sector& logistics
1er port maritime de France et 1er pôle 
mondial de réparation de megayachts 
et 3ème port pétrolier au monde.

1st French port and 1st French center for 
heavy ship and Yacht repair and 
3rd largest oil port in the world.

Tourisme & Art de Vivre
Tourisme & Art of Living
La Provence, une marque star avec 6 
stations classées de tourisme, 7 millions 
de touristes par an, 1er port français de 
croisière et 1er pôle européen de 
plaisance.

Provence, a star brand with 6 classified 
resorts, 7 million tourists a year, 1st French 
cruise port and 1st European Marina port..



8 PôLES dE cOMPétItIvIté

Pôle Mer Méditerranée : Pôle de compétitivité à vocation mondiale. A pour objectif 
de développer durablement l’économie maritime et littorale en Méditerranée, 
en Europe et dans le reste du monde. Maîtrise du milieu marin et de ses risques 
environnementaux et développement des services associés. 
Competitiveness cluster with a global reach. It aims to promote sustainable 
development of the maritime and coastal economy in the Mediterranean, Europe 
and the rest of the world. Management of the marine environment and associated 
environment risks, and development of relevant services.
www.polemermediterranee.com

Optitec, Optique Photonique. Pôle de compétitivité dédié aux deep tech en 
photonique et imagerie. Anime un écosystème de 220 acteurs, composé d’industriels, 
d’établissements de recherche et d’organismes de formation. 
European cluster in photonics & imaging. Cluster dedicated to photonics and imaging 
deep tech, leading a 220 stakeholders ecosytem with industrials partners, research labs 
and educational institutes.
www.pole-optitec.com

eurobiomed Accélérateur du développement de la filière santé, depuis la recherche 
fondamentale jusqu’au marché, au bénéfice des patients et de l’économie du Sud 
de la France. Pointe au sommet des classements européens à toutes les étapes de 
la chaîne de l’innovation : enseignement, recherche fondamentale, translationnelle 
et clinique, centres d’innovation technologique, start-ups et success stories 
industrielles. 
EUROBIOMED is the catalyst of the health sector in Southern France,  leads 
territorial initiatives, provides resources and offers solutions for businesses and 
research organisations. It tops European rankings in all stages of innovation: 
education, basic research, translational and clinical research, technological 
innovation centers, start-ups and Industrial success stories.
www.eurobiomed.org

capénergies : energies non génératrices de gaz à effet de serre. Centré sur l’énergie du 
futur, Capénergies favorise, accompagne et valorise tous projets ciblant la maîtrise et 
l’économie d’énergie. 
Energy generation with no greenhouse gases. Focusses on future energy solutions, 
encouraging, supporting and promoting projects that aim to control consumption and 
save energy. 
www.capenergies.fr



scs  : solutions communicantes sécurisées. Leader dans les technologies sans 
contact, les réseaux et services mobiles, l’internet des objets et la sécurité 
numérique. L’Internet des Objets concentre les technologies clés portées par Pôle 
SCS et en particulier la sécurité des objets, des réseaux, des infrastructures cloud 
et technologies Big Data indispensables au développement de ces marchés.
World-class competitiveness cluster Secure Communicating Solutions. Leader 
in the fields of contactless technologies, digital security and the Internet of 
Things. SCS Key technologies for the Internet of Things are focused on security of 
objects, networks and cloud infrastructures essential to the development of these 
markets.
www.pole-scs.org

Pôle de compétitivité des acteurs de la sécurité et de l’aérospatial
Santé, industrie, environnement, agroalimentaire… Le cœur d’activité de SAFE Cluster 
(Security and Aerospace actors for the Future of Earth) est d’imaginer et construire 
collectivement des solutions innovantes pour la sécurité des populations et de 
l’environnement. Ambition : devenir en 2020 le Pôle de compétitivité leader européen, 
des solutions de sécurité et de management des risques, des nouveaux usages 
Aérospatiaux et technologies de Défense. 
SAFE Cluster of Security and Aerospace actors. Health, industry, environment, agro-food 
industry, etc... nowadays, safety and security are critical subjects in all economy sectors, 
countries and citizens. Primary activity is to conceive and build together innovative 
solutions for security of people and environment. Their goal is to become a benchmark 
European cluster in security solutions.
www.safecluster.com

Terralia : Pôle de compétitivité du Végétal sur les filières agricoles, agro-
alimentaires et technologiques du grand Sud Est.
Cluster dedicated to plants of the agricultural sectors, agro-food sectors and 
technologies in the South-East of France.
www.pole-terralia.com/fr

8 cOMPEtItIvEnESS cLUStERS 

Pass : Pôle Arômes, Senteurs, Saveurs. Regroupe l’ensemble des acteurs de 
la filière, depuis la culture des plantes aromatiques jusqu’aux produits finis 
(cosmétiques et agro-aromatiques) en passant par l’extraction et la composition 
d’arômes et de parfums. 
Scents, Fragrances, Flavours. Brings together all the key processes in this sector 
including aromatic plant farming, extraction, the making of perfumes and aromas 
and final products (cosmetics and agriculture/aromatics).
 www.pole-pass.fr



Deuxième ville de France avec 24 000 hectares, Marseille est encerclée de 9000 hectares d’espaces 
naturels terrestres, insulaires et maritimes remarquables, de renommée internationale comme les 
Calanques, qui possèdent la magie d’un environnement préservé, étonnant par sa beauté naturelle 
et sauvage, mais également des sites dont la qualité environnementale et patrimoniale ne sont plus 
à démontrer. 
Cet ensemble conditionne l’attractivité, le développement économique et touristique, et l’équilibre 
social de la ville.

As France’s second largest city, spreading across 24,000 hectares, Marseille is surrounded by 9000 hectares 
of breathtaking and internationally renowned land, island and maritime nature spaces, like the Calanques. 
These coastal inlets are nestled in a captivatingly pristine environment, with surprising natural and wild 
beauty. The area also features sites noted for their unquestionable environmental and heritage quality.  
These features all play an important role in the city’s appeal, economic and tourism development, and 
social balance.

* LA NATURE ET LA BIODIVERSITÉ / * NATURE AND BIODIVERSITY
LA STRATÉGIE LOCALE POUR LA BIODIVERSITÉ
Depuis plusieurs années, l’ensemble des acteurs du territoire œuvre à l’élaboration d’une Stratégie 
Locale pour la Biodiversité, pilotée par la Ville de Marseille, pour que chacun s’implique et s’engage 
dans ses actions tant au quotidien que sur le long terme.

THE LOCAL STRATEGY FOR BIODIVERSITY
Over the last several years, the areas stakeholders have been working together to develop a Local Strategy 
for Biodiversity, spearheaded by the City of Marseille, in an effort to involve and engage people in daily 
and long-term actions. 

environnement.marseille.fr/

LE PARC NATIONAL DES CALANQUES
Créé le 18 avril 2012, le Parc national des Calanques est le 10ème parc national français et le premier 
parc national péri-urbain d’Europe, à la fois terrestre, insulaire et marin. Véritable concentré de 
biodiversité, le parc national regroupe 140 espèces terrestres animales et végétales protégées ;            
60 espèces marines patrimoniales.

THE CALANQUES NATIONAL PARK
Created on 18 April 2012, the Calanques National Park is the 10th national park in France and the first 
suburban national park in Europe, covering land, island and marine space.  The park is a concentrated 
mix of biodiversity, with 140 protected land animal and plant species, and 60 heritage marine species. 

www.calanques-parcnational.fr

* La qualité des milieux / Le Contrat de Baie
Le Contrat de Baie de l’aire métropolitaine marseillaise s’étend sur 130 kilomètres de côtes, de 
Saint-Cyr-sur-Mer à Martigues et  se concrétise sous la forme d’un plan d’actions qui vise à restaurer 
et préserver la qualité des eaux et des écosystèmes côtiers.
Le Contrat de Baie traduit la volonté des acteurs du territoire de protéger leur patrimoine naturel, 
d’adapter leur territoire aux effets du réchauffement climatique et d’améliorer la qualité des eaux 
de baignade.

The Bay Agreement (Contrat de Baie) for the Marseille metropolitan area covers 130 km of coastline, 
from Saint-Cyr-sur-Mer to Martigues. In practice, it is an action plan to restore and protect the quality of 
coastal waters and ecosystems.
The Bay Agreement reflects the desire of territorial players to protect their natural heritage, adapt to 
climate change effects and improve swimming water quality.

mer.marseille.fr
www.marseille-provence.fr/index.php/competences/developpement-urbain/developpement-durable/
le-contrat-de-baie

NATURE ET DÉVELOPPEMENT DURABLE



LA GESTION DE L’EAU 

La principale qualité de l’eau distribuée dans 
notre région, est sa composition. Reconnue 
comme l’une des meilleures de France, 
équilibrée, écologique et économique l’eau de 
notre région peut être consommée par tous, 
dès le plus jeune âge.
Depuis 1996, la Ville de Marseille accueille le 
siège du Conseil Mondial de l’eau, et par ailleurs 
reçu  les 12 000 participants et experts qui ont 
assisté au Forum Mondial de l’eau en mars 2012.

WATER MANAGEMENT 

The main quality of our region’s drinking water is its 
composition. This healthy, environmentally-friendly 
and cheap water is recognised as among the best in 
France and can be consumed from the earliest age. 
Since 1996, the Wor ld Water Council ’s 
headquarters have been based in Marseille. The 
city also hosted 12 000 participants and experts 
at the World Water Forum in March 2012.  

www.eauxdemarseille.fr/
environnement.marseille.fr

LE CONGRÈS MONDIAL DE LA NATURE À 
MARSEILLE EN 2020

II est organisé par l’Union Internationale pour la 
Conservation de la Nature (UICN). 
L’UICN offre aux organisations publiques, 
privées et non-gouvernementales, les 
connaissances et les outils nécessaires pour 
mettre en œuvre, ensemble, des solutions 
pour lutter contre les défis environnementaux 
et obtenir un développement durable. 
Organisé tous les quatre ans, le Congrès mondial 
de la nature de l’UICN réunit 10 000 participants, 
venus de 192 pays. Il se déroulera du 11 au 19 
juin 2020.

THE WORLD CONSERVATION CONGRESS IN 
MARSEILLE IN 2020

The congress is organised by the International 
Union for Conservation of Nature (IUCN). 
The IUCN provides public , private and non-
governmental organisations with the information 
and tools required to jointly implement solutions 
to combat environmental challenges and achieve 
sustainable development.  
The IUCN World Conservation Congress is held 
every 4 years, with some 10,000 participants from 
192 countries. It will take place from 11 to 19 
June 2020.

uicn.fr

NATURE AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT 



TERRE
DES GRANDS ÉVÉNEMENTS

1998
Coupe du Monde de Football
Football World Cup

2001
The Race - le Tour du Monde à la 
voile en équipage, sans escale et sans 
assistance
The Race - non-stop racing boats

2004
Pré-Régates de l’America’s Cup
Pre-Regattas of America’s Cup World 
Series

2007
Coupe du Monde de Rugby
Rugby World Cup

2013
Capitale Européenne de la Culture
European Capital of Culture

2016
Championnat d’Europe de Football - Euro
UEFA European Football Championship



LAND 
OF MAJOR EVENTS

2017
Capitale Européenne du Sport -20ème 
étape du Tour de France « le Contre 
la Montre Individuel » 
European Capital of Sport -The 20th 
stage of the Tour de France  « Individual 
Time-Trial»

2017 & 2018
Championnats du Monde de 
Patinage de Descente Extrême 
« Crashed Ice Race »
World Championships Crashed Ice 
Race

2018
Capitale de l’Amour - MP2018
Capital of Love – MP2018

2020
Manifesta - Biennale  Européenne 
d’Art Contemporain
Manifesta – the roving European 
Biennial of Contemporary Art

2023
Coupe du Monde de Rugby
Rugby World Cup

2024
Marseille, Ville Hôte des épreuves 
de voile et de Football des Jeux 
Olympiques et Paralympiques de 
2024
Marseille host city of the sailing & 
Football events of the Olympic and 
Paralympic Games of 2024



Liaisons vers les hubs
Hub accessibility

LES ACCÈS

2ème pour le fret après Paris. 

3ème de province pour le trafic passagers 
avec plus de 10 millions de passagers en 2019. 
(62% de trafic à l’international).

Dessertes régulières été 2022 (hors charter) : 
Plus de 160 lignes aériennes opérées par
31 compagnies aériennes et reliant 
117 destinations dans 30 pays  dont :

- 17 liaisons quotidiennes Paris/Marseille
(Durée de vol : 1h15)

- 88 destinations régulières low-cost
en France, en Europe, le Maroc et la Turquie

- 6 destinations long-courriers sur le Canada,
le Moyen-Orient, l’Océan Indien, l’Afrique...

THE ACCESS
2nd  busiest airport for freight after Paris. 

3rd busiest in the province for passenger traffic 
with over 10 million passengers in 2019.
(58 % international passenger traffic).

Scheduled flights summer 2022 (charter excluded): 
Over 160 airlines operated by 31 airlines 
directly 117 destinations in 30 countries 
including:

- 17 daily flights Paris/Marseille
(75 minutes flying time)

- 88 regular low-cost destinations in France,
Europe, Morocco and Turkey

- 6 long haul destinations in Canada,
Middle East, Indian Ocean, Africa...

L’AÉROPORT INTERNATIONAL 
MARSEILLE-PROVENCE 
NOTRE PARTENAIRE PRIVILÉGIÉ Démarche Développement

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/aeroport_marseille_provence_rse.pdf


MARSEILLE-PROVENCE INTERNATIONAL 
AIRPORT OUR PREFERRED PARTNER
L’AÉROPORT INTERNATIONAL MARSEILLE 
PROVENCE NOTRE PARTENAIRE PRIVILÉGIÉ 
MARSEILLE PROVENCE INTERNATIONAL 
AIRPORT OUR PREFERRED PARTNER 

LES SERVICES / THE SERVICES

INFORMATIONS PASSAGERS / PASSENGER INFORMATION 
Tel. : + 33 (0)820 811 414
www.marseille.aeroport.fr

CENTRE AFFAIRES / BUSINESS CENTRE - WELCOME SERVICE
Tel : +33 (0)4 42 14 27 74 – Fax : +33 (0)4 42 14 31 31
www.marseille.aeroport.fr

UNE ÉQUIPE DÉDIÉE H 24 
• 14 salles de réunions et salons (de 2 à 250 personnes)
• Hôtesses bilingues pour accueillir vos invités dès la sortie de l’avion
• Porteurs de bagages
• 2 Salons VIP en zone réservée
• Banques mobiles, à vos couleurs, pour accueillir les congressistes
• Pack Maxi Privilège : berline de luxe avec chauffeur, à l’aller et au retour, accueil

par une hôtesse et facilitation des formalités
• Coupe-file : accès prioritaire aux contrôles de sûreté

A DEDICATED TEAM 24 HOURS A DAY 
• 14 rooms and lounges (which can accommodate from 2 to 250 people)
• Bilingual hostesses to welcome your guests from the exit of the plane
• Porter service
• 2 VIP lounges in the departure area
• Personalised welcome desks to greet participants at a congress
• Pack Maxi Privilege : Round trip in a first-class berline with driver, greeting

from an hostess and border formalities
• Fast track : priority access to security check

LIAISONS AÉROPORT / MARSEILLE CENTRE (30 KM) 
LINKS AIRPORT / MARSEILLE CENTRE (30 KM) 
• Navette bus toutes les 15 minutes de 4h10 à 00h10 - Tel : + 33 (0)4 42 14 31 27

www.navettemarseilleaeroport.com
• Liaison train TER (plus de 65 trains/jour). Horaires et tarifs sur

www.marseille.aeroport.fr

• Shuttle bus every 15 minutes from 4 :10 am to 0 :10 am
• Connections with TER train (more than 65 trains/day). Schedules and fares on

www.marseille.aeroport.fr

TAXI (SERVICE 7J/7J À TOUTES LES ARRIVÉES D’AVIONS) 
TAXI (SERVICE 7 DAYS A WEEK FOR ALL ARRIVALS)
• Réservation :  Tel : + 33 (0)4 42 88 11 44
• Station : Tel : + 33 (0)4 42 14 24 44
www.taxis-aeroport.com

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/aeroport_marseille_provence_rse.pdf


LES ACCÈS AEROPORT
AIRPORT ACCESSMARSEILLE-PROVENCE INTERNATIONAL 

AIRPORT OUR PREFERRED PARTNER

PLAN MARSEILLE GARE ST CHARLES / 
MARSEILLE ST CHARLES STATION MAP

PLAN AEROPORT / AIRPORT MAP 

LES ACCÈS AÉROPORT
THE AIRPORT ACCESS

Horaires des navettes
Shuttle Timetable

Marseille St Charles Station
    Marseille Provence Airport
De/from 04:10 à/to 06:30
Toutes les /every 20 minutes

De/from 06:30 à/to 18:45 
Toutes les /every 15 minutes

De/from 18:45 à/to 23:30 
Toutes les /every 20 minutes

Marseille Provence Airport
     Marseille St Charles Station
De/from 04:10 à/to 07:10 
Toutes les /every 20 minutes

De/from 07:10 à/to 19:10 
Toutes les /every 15 minutes

De/from 19:10 à/to 00:10 
Toutes les /every 20 minutes

Journey Time : 25 minutes in normal traffic

Navette Marseille Aéroport, 
tous les jours, toute l’année !

Marseille Airpoirt Shuttle, 
every day of the year!



ACCESSIBILITÉ MONDIALE GARANTIE. 
Plus de 130 destinations directes et une offre 
complète vers les hubs assurent un accès 
simplifié depuis n’importe quel point du Monde. 

GLOBAL ACCESSIBILITY GUARANTEED 
More than 130 destinations served with direct flights 
and a complete hub offer providing easy access from 
anywhere in the world. 



AIR FRANCE KLM
Global Meetings & Events

AIR FRANCE KLM
Global Meetings & Events

The transport solution for your events

The best solution to meet the needs of organizers:

 Register your international events in just a few clicks
 Offer your attendees discounts on a large selection of public fares*
 Win free tickets with our dedicated reward program

Registration and booking on www.globalmeetings.airfranceklm.com, AIR FRANCE — KLM agencies 
and all authorized travel agencies.

* Discounts on a large selection of public fares up to 15% on international flights on AIR FRANCE,
KLM and their partner airlines with an AIR FRANCE or KLM flight number.

La solution transport pour vos événements

La solution idéale pour répondre aux besoins des organisateurs :

 Homologuez simplement vos événements nationaux et internationaux
 Offrez à vos participants des réductions* sur leurs billets d'avion
 Gagnez des billets gratuits avec notre programme de récompense dédié

Renseignements et achats sur www.globalmeetings.airfranceklm.com, dans les agences 
AIR FRANCE — KLM et toutes les agences de voyage habilitées.

* Réductions sur une très large gamme de tarifs jusqu'à 50% sur le réseau Métropole et jusqu'à 15% à
l'international sur tous les vols AIR FRANCE, KLM et leurs compagnies partenaires avec un numéro de vol AIR
FRANCE et KLM.

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/air_france_rse.pdf


LA GARE SNCF NOTRE 
PARTENAIRE PRIVILÉGIÉ 
THE SNCF RAIL STATION 
OUR PREFERRED PARTNER 

INFORMATIONS 
PASSAGERS
Passenger information
Tel : 36 35 (0,34 euros TTC / mn) 
www.oui.sncf
Depuis l’étranger 
From abroad  
Tel : +33 (0)8 92 35 35 35 

INFORMATIONS VOYAGES 
EN GROUPES
Group travel information 
www.voyages-train-groupes.sncf.fr
www.sncf.com
Tel : + 33 (0)8 10 87 94 79 

SALON GRAND 
VOYAGEUR  
www.programme-voyageur.sncf.com

ÉCHANGES BILLETS 
PROFESSIONNELS  
Exchange Professional Ticket
www.tgv-pro.mobi

INFORMATIONS DE 
DÉPART ET D’ARRIVÉE, 
ET INFORMATIONS          
PRATIQUES SUR LA GARE
Departure and practical        
information about the station 
www.gares-sncf.com

ACCÈS DIRECT AUX 
RÉSEAUX MÉTRO, BUS 
ET LOCATION DE 
VOITURE 
Direct connections to metro 
and bus networks and car hire 

NAVETTES VERS 
L’AÉROPORT TOUTES LES 
20 MINUTES 
Shuttle bus every 20 minutes 
to the Airport
Tel : +33 (0)4 91 50 59 34

Taxi : +33 (0)4 91 05 80 80
+33 (0)4 91 02 20 20

GARE MARSEILLE SAINT-CHARLES
Située en plein cœur de Marseille
- Plus de 200 trains quotidiens
- 15 TGV Méditerranée Paris / Marseille 

par jour (3 heures)
- Horaires d’ouverture de 04h30 à

1h00 tous les jours (vendredi 1h30)
- Guichets ouverts de 6h00 à 20h30

tous les jours
- 26 commerces et loueurs de

voitures

MARSEILLE SAINT-CHARLES RAIL STATION
Located in the heart of Marseille
- Over 200 trains daily
- 15 TGV Mediterranée Paris / Marseille

daily (3 hours journey time)
- Open from 4:30 am to 1:00 am

every day (Friday 1:30)
- Tickets offices from 6:00 am

to 8:30 pm every day
-  26 shops and car renters

De Marseille à… From Marseille to …
Paris 3h05
Aéroport Charles de Gaulle 3h40
Genève 3h30
Barcelone 4h34

Bruxelles 5h10
Londres 6h27
Milan 7h20



Vous organisez un événement sur Marseille, la RTM 
étudie votre besoin et vous conseille sur les solutions 
les plus adaptées : facilités d’achat, mise à disposition des 
titres de transport, étude de vos déplacements... 
Du ticket Solo (un voyage) aux Pass 24h, 72h ou 7 jours, 
différents titres de transport vous sont proposés afin de 
répondre au plus près à vos attentes. 

If you plan an event 
in Marseille, we 
can look into your 
requirements and 
advise you on the 
most appropriate 
solutions : buying 
facilities, provision 
of travel tickets, 
study of your travel  
arrangements, etc…
From Solo ticket (1 

trip) to XL pass for 24h, 72h or 7 days, a wide range of 
tickets exists to meet your expectations. 

Nous contacter : RTM Entreprises 
Tél. : +33 (0)4 91 10 54 79
rtm.entreprises@rtm.fr 

Spécial Congressistes, Associations, 
Entreprises 
Commandez vos titres en lots à partir de 50 
et bénéficiez de tarifs préférentiels.

Le Réseau RTM 
• 2 Lignes de métro, 28 stations
• 93 Lignes de bus (avec un réseau de nuit), 

2 500 points d’arrêt
• 3 lignes de tramway, 34 stations

Horaires du métro et du tramway : 
De 5h à 0h30 7j/7 

Plus d’informations sur : 
rtm.fr ou sur l’appli RTM

Pour les transports publics entre Marseille 
et les villes périphériques : lepilote.com

Tout le réseau bus, métro et tramway en 
libre accès avec la Carte City Pass. 
Voir détails en page 9 de ce guide. 

Contact us: RTM Entreprises 
Tél. : +33 (0)4 91 10 54 79
rtm.entreprises@rtm.fr 

Special for Convention Delegates, 
Associations, Businesses
Order your RTM travel pass in pack of 50 
to get a discount.

The RTM Network 
• 2 metro lines, 28 stations
• 93 bus routes (with night bus network),

2,500 bus stops
• 3 tramway lines, 34 stations

Metro Schedule: From 5am to 0:30 am every day

More information: 
rtm.fr or application RTM

For public transport between Marseille and 
surrounding towns: lepilote.com

Unlimited access to the full bus, metro and 
tramway network with the City Pass Card. 
See details on page 9 of this guide. 

BUS MÉTRO TRAMWAY 
BUS METRO TRAMWAY 

Démarche Développement Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/rtm_et_transition_energetique.pdf


                       
  

RÉSEAU RTM
RTM NETWORK



VELO / BIKE 
Simple à utiliser, «Le vélo» est le mode de déplacement 
idéal pour vos trajets courts dans Marseille, que ce soit 
pour aller travailler, faire ses courses, sortir ou rejoindre 
un autre mode de transport (métro, bus, tramway).
Toujours un vélo à proximité ! Avec 1000 vélos et une 
centaine de stations réparties dans la ville, un service 
disponible 24h/24 et 7j/7.
Simple to use, «Le vélo» is the ideal way of traveling for short 
trips in Marseille, whether it be to go to work, to go shopping, to 
leave or to join another mode of transport (metro, bus, tramway). 
Always a bike nearby ! With 1000 bicycles and a hundred 
stations in the city, a service available 24/7. 
www.levelo-mpm.fr

NAVETTE RTM MARITIME  / RTM SHUTTLE BOAT 

Embarquez sur les navettes maritimes de la RTM, entre le 
Vieux Port et la Pointe Rouge ou l’Estaque et de la Pointe 
Rouge aux Goudes. Titres en vente exclusivement à bord 
des bateaux.Le paiement du titre de transport doit se 
faire uniquement en espèce, merci de faire l’appoint. 
Get on board RTM maritime shuttles, between the Vieux-Port and 
the Pointe Rouge or L’Estaque and Pointe Rouge to Les Goudes. 
Tickets on sale exclusively on board.  Cash payment only.
www.rtm.fr/navettemaritime

FERRYBOAT ELECTROSOLAIRE 
SOLAR ELECTRIC FERRY-BOAT 

Le voilà flambant neuf et plus écologique ! Le petit frère 
du César arpente le Vieux-Port qui fait la traversée entre 
l’Hôtel de Ville et la Place aux Huiles. C’est un bateau 
à propulsion électrosolaire.
Brand new and more eco-friendly! The César’s little brother 
crosses the Vieux-Port from the City Hall to Place aux Huiles. 
It’s a boat with a solar electric  propulsion system.

TUK TUK OU  TROTINETTE ECLECTRIQUE 
TUK TUK OR ELECTRIC SCOOTER

Découvrir de façon originale les lieux emblématiques 
de Marseille en Tuk Tuk, ou en trottinette électrique.
Discover Marseille’s most iconic places in an original way 
in Tuk-Tuk or in electric scooter trip.

SE DÉPLACER DANS MARSEILLE



TO MOVE IN MARSEILLE

TAXIS 

Comment joindre un taxi ? 
Se rendre directement dans les 85 stations 
réparties dans Marseille
How to join a taxi?
Go directly to one of the 85 taxi stations spread over Marseille

Tel :  0 811 46 90 90 

LES TAXIS MARSEILLAIS
+33 (0)4 91 92 92 92 (24h/24-7j/7) 
www.lestaxismarseillais.com

 TAXIS RADIO MARSEILLE 
+33 ( 0)4 91 02 20 20 (24h/24-7j/7) 
www.taximarseille.com

SEGWAYS / SEGWAYS 

Découvrir Marseille aux commandes d’un Segway. Le Segway 
est un gyropode à deux roues, 100% électrique, écologique, 
ludique et fun.
Explore Marseille at the helm of a Segway. A Segway is a two-wheel 
self-balancing scooter, 100% electric, eco-friendly, entertaining and 
fun.

E-BIKES / E-BIKES 

Visitez les coins secrets connus uniquement des Marseillais en 
vélo électrique. Des points de vues époustouflants, les lieux de 
vie des gens d’ici avec des accompagnateurs locaux qui vous 
commentent chaque point d’arrêt.
Visit the secret little places known only to locals by electric bike. See 
breathtaking views and local residents’ best-loved spots, with local 
guides providing a commentary at each stop.

PETIT  TRAIN  TOURISTIQUE / LITTLE  TOURIST  TRAIN

Petits trains touristiques à Marseille, une manière insolite et 
pleine de charme de monter du Vieux Port vers Notre-Dame 
de la Garde ou de déambuler dans les vieilles ruelles du Panier.

An unusual and charming way to travel up from the Old Port to Notre 
Dame de la Garde or to wander through the old and narrow streets 
of the Panier district.

plus d’infos
more information

information@marseille-tourisme.com

www.marseille-tourisme.com





Sites de Congrès, partenaires du Bureau des Congrès Aix-Marseille Provence. 
Meeting Facilities, partners of Aix-Marseille Provence Convention Bureau.

Autres lieux sur demande auprès du Bureau des Congrès Aix-Marseille Provence.
Ask the Aix-Marseille Provence Convention Bureau about other spaces.

SITES DE CONGRÈS / MEETING FACILITIES

Marseille Chanot +33 (0)4 91 76 90 60  marseille-chanot.com 

Palais du Pharo +33 (0)4 91 14 64 95 palaisdupharo.marseille.fr

World Trade Center
Marseille Provence +33 (0)4 13 94 04 13 wtcmp.com 

Centre de congrès
Aix-en-Provence +33 (0)4 42 17 41 74 aixenprovence-congres.com 

www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com
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Au cœur de Marseille, bénéficiant d’une parfaite accessibilité, Le Palais des Congrès 
et des Exposition offre tout le confort et les fonctionnalités utiles quel que soit 
l’évènement organisé : congrès, colloque, séminaire, convention, salon grand public ou 
professionnels, roadshow… Sur 17 hectares, les 7 palais du site totalisent 60 000 m2 
d’espaces modernes, confortables et modulables.

Located in the heart of Marseille, the Exhibition and convention centre benefits from a 
perfect accessibility and offers all the comfort and the useful functionalities for any type 
of event organised: congress, conference, seminar, convention, trade show, roadshow... On 
17 hectares, the 7 halls of the site total 60,000 sqm of modern, comfortable and modular 
spaces.

UNE PLENIERE JUSQU’A 3200 FAUTEUILS
Dédiée aux congrès et conventions de 1 600 à 3 200 participants dans le Palais des 
Evénements, la plénière occupe la moitié de la surface et laisse 3 000 m² disponibles 
pour vos espaces d’accueil, de restauration ou d’exposition.

PLENARY UP TO 3200 SEATS
The plenary is located in the Palais des Evénement. It is dedicated to conferences and 
conventions from 1600 to 3200 attendees. Using half of the total superficy, it leaves more 
than 3 000 sqm available for your reception, restaurant or exhibition spaces.

MARSEILLE CHANOT
PALAIS DES CONGRÈS
ET DES EXPOSITIONS
EXHIBITION AND CONVENTION 
CENTRE

SAFIM, MEMBRE FONDATEUR DU BUREAU 
DES CONGRÈS ET DES ÉVÉNEMENTS DE 
MARSEILLE. 

FOUNDING MEMBER OF THE MARSEILLE 
EVENTS AND CONVENTION BUREAU

SAFIM
Parc Chanot 
Rond Point du Prado 13008 
Marseille
Tel : +33(0)4 91 76 90 60 
www.marseille-chanot.com

Directeur Commercial et 
d'Exploitation
Olivier DUDIEUZERE   
Tel : +33 (0)4 91 76 90 16
commercial@safim.com

Responsable Développement 
Pôle Médical et International
Camille MARTIN
Tel. : +33 (0)4 91 76 90 54
c.martin@safim.com

Responsable Développement 
Corporate et Institutionnel
Claudie D’ANGELO
 Tel : +33 (0)4 91 76 90 07
c.dangelo@safim.com

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/safim_rse.pdf


Situé au cœur de Marseille Chanot, le Palais des Congrès propose un large choix 
d’espaces pour votre événement :
> 2 auditoriums modulables de 400 et 1 200 places
> 15 salles de conférences ou commissions
> 4 500 m2 d’espaces d’exposition, d’accueil, de restauration
> 1 terrasse panoramique de 500m²
Grace au patio central et aux nombreuses baies vitrées, il bénéficie d’une lumière
naturelle rare et appréciée pour vos espaces de travail.

The Convention centre is located in the heart of Marseille Chanot, and offers a wide range 
of spaces for your event:
> 2 modular auditoriums with seating from 400 to 1200 people
> 15 meeting rooms
> 4 500 sqm for exhibitions, reception and catering.
> 1 rooftop terrace with panoramic view (500sqm)
Thanks to a central patio and many bay windows, it enjoys a rare and appreciated natural
light for your workspaces.

Description : 

15 000 m² / 15 000 sqm

2 auditoriums
200/400 personnes / persons
600/1200 personnes / persons

15 salles de réunions 
15 conference rooms

3700 m² d’exposition 
3700 sqm exhibition spaces

PALAIS DES CONGRES
CONGRESS CENTRE



REZ-DE-JARDIN / GARDEN LEVEL

1ER ETAGE / 1ST FLOOR

2ÈME ETAGE / 2ND FLOOR



Capacité des salles de réunion 
Capacity of meeting rooms

REZ-DE-JARDIN / GARDEN LEVEL  
Hall Accueil Expo 1536    Aménagement salles temporaires 4 / 5 et 6 : sur devis   

  Temporary rooms setting-up : quotation upon request 
Endoume 1 161 166 90 34 56 50 
Endoume 2 131 119 54 26 48 35 
Endoume 3 163 153 90 34 56 50 
Endoume 1+2+3 457 434 256 110 120 195 
Hall Endoume 120  Espace mal adapté / non-suitable space
*Temporaire Endoume 4 267 196 112 50 64 110
*Temporaire Endoume 5 327 270 156 98 108 130
*Temporaire Endoume 6 267 196 112 50 64  110 
Capacité Totale rez de jardin 2 111
1ER ETAGE / 1ST FLOOR
Hall Accueil Expo 1180  Espace mal adapté / non-suitable space 780 1800
Hall Callelongue 185 100 280
Les Goudes 1 555 462 308 86 112 220 450 850
Les Goudes 2 488 388 252 84 108 200 380 750
Les Goudes 1+2 1045 1120 558 132 172 500 980 1600
Amphitheatre Callelongue 420 352 426 90 40             52           40
(Flat part + tiered seating)» 
Amphi. Callelongue - Parterre 130 133 54 30 40  40
Flat part
Amphi. Callelongue - Gradin (Tiered seating) 222 242   Impossible / Not possible 
Morgiou 126 110 54 30 40 50  
 Sormiou 126 110 54 30 40 50  
L’Escalette 44 36 18 19 22 15 
Capacité Totale 1er étage :  3 056 
2ÈME ETAGE / 2ND FLOOR 
Pomègues 42  30  18  19  22 15  
Samena 133 110 54  34 44 50
Riou 133  110  54  34  44  50
En Vau  41  33  18  24  25  20
Sugiton  41  33  18  21  22  20
Planier  33  24  14  19  20  15
Terrasse / Terrace  500  Espace mal adapté / non-suitable space 500 500
AUDITORIUM 
Foyer / Lobby 434  Espace mal adapté / non-suitable space 650
Auditorium Parterre + Balcon 952 1203 - - - - -
Flat floor area + Balcony
Auditorium Parterre / Flat floor area 643  799  - - -  -  -
Auditorium Balcon / Balcony 309  404  - -  - -  -
Loges, régies et scènes
Dressing rooms, control rooms and stages 684  Impossible / Not possible 
Capacité Totale Auditorium :  2 070 650
Capacité Totale 7 660  Surface totale brute Palais des Congrès / Total gross area : 15 535 m2

PALAIS DES CONGRÈS / CONVENTION CENTRE

Interdit 
Not allowed

Interdit 
Not allowed

Interdit 
Not allowed

Interdit 
Not allowed

Interdit 
Not allowed

Interdit 
Not allowed

Interdit 
Not allowed

Interdit / Not allowed



Le Palais des Arts offre un cadre historique de qualité pour vos évènements : Organisez 
vos réunions ou réceptions dans ce Palais datant de l’exposition universelle de 1922. 
Aux beaux jours, le jardin attenant offre un décor idéal pour vos pauses et repas.

The Palais des Arts offers a quality historical setting for your events: Organize your meetings 
or receptions in this Palace dating from the 1922 World Fair. In fine weather, the adjoining 
garden provides an ideal setting for your breaks and meals.

Description : 

• 4 salles de conférence sur 2 niveaux
4 conference rooms on 2 levels

• 2 halls d’accueil et de réception
2 reception halls

• Jardin privatisable
Garden with possibility of private hire

MARSEILLE CHANOT
PALAIS DES ARTS

Capacité des salles de réunion 
Capacity of meeting rooms

PALAIS DES ARTS
REZ DE CHAUSSEE / GROUND FLOOR 
Protis 161 166 90 34 56 80 102
Gyptis 131 119 54 26 48 80 102
Capacité Totale rez de chaussée :  292 285 144 60 104 - 160 204
1er ÉTAGE / 1st FLOOR 
Pythéas 181 184 90 58 64 150 181
Euthymènes 102 90 50 32 44 80 102
Capacité Totale 1er étage :  283 274 140 90 108 - 230 283
Capacité Totale Palais des Arts 575 559 284 150 212 - 390 487



PALAIS DES EXPOSITIONS / EXHIBITION CENTRE

PALAIS DES EVENEMENTS 

Podestat 101 99 50 36 44 80 101

Marseilleveyre 101 99 50 36 44 80 101

Zone A 1 886 

Zone B 1 508 

Zone C+D 

Amphithéâtre 3200 - Gradin 3016 1610 

Amphithéâtre 3200 - Parterre 2608 

Capacité Globale 6 612 

PALAIS DE L’EUROPE 

Zone A+B+C 4800 4214 

Capacité Totale Palais de l’Europe 4 800 4 214 

PALAIS DE LA MEDITERRANEE 

Zone A 4 065 

Zone B 2 780 

Capacité Totale 6 845 

PALAIS PHOCEEN 
Capacité Totale 13 367 

GRAND PALAIS 

Grand Palais 6 909 

«Surface exposition / exhibition net space» 6 909 m² / sqm 

SYNTHESE CHIFFRES ESPLANADES 
« Surface esplanades & Parkings 53385 m² / sqm

outdoor Area » 

Capacité des salles de réunion 
Capacity of meeting rooms



Donnez à votre événement une dimension historique !  
a l’entrée du Vieux-Port avec plus de 800 chambres d’hôtels à proximité immédiate,         
le Palais du Pharo dispose de 7 000 m2 d’espaces congrès répartis dans deux 
ensembles architecturaux : le Palais historique et l’extension contemporaine.

un lieu qui féconde l’imaginaire, idéal pour vos séminaires... la tête dans les nuages et 
les pieds dans l’eau !

Give your event a historical edge!  
The Palais du Pharo is situated at the entrance to the Vieux-Port with over 800 hotel rooms 
in the area. it offers 7 000 sqm for your convention spread over two architectural spaces:            
the historic palace and its modern extension.
the perfect place for your conferences - enjoy this inspiring venue overlooking the water!

58 Boulevard Charles Livon 
13007 Marseille

palaisdupharo@marseille.fr 

palaisdupharo.marseille.fr

chargées de Clientèle
Audrey LECOMTE
aulecomte@marseille.fr
  
Faustine LHUILLIER 
flhuillier@marseille.fr 

PALAIS dU PHARO
cEntRE dE cOngRèS
dE MARSEILLE
Ville De Marseille, MeMBre FONDaTeur 
Du Bureau Des cONGrès eT Des 
éVéNeMeNTs

CitY OF Marseille, FOUNDiNG MeMBer 
OF the eVeNt aND CONVeNtiON BUreaU

C.Moirenc



NIVEAU 1
PALAIS HISTORIQUE

SALLES DE SÉMINAIRE (VUE MER)

NIVEAU 0
PALAIS HISTORIQUE

SALONS DE STYLE EMPIRE (VUE MER)
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Capacité des salles de réunion 
Capacity of meeting rooms

REZ-DE-CHAUSSÉE / GROUND FLOOR
Salon Eugénie 185 180 117 75 180 180
Salon Frioul 114 80 50 36 90 100
Salon Jaune 63 - - - - 60 

1ER ETAGE / 1st FLOOR
Lacydon 78 80 33 18 50 80
Saint Jean 85 80 33 21 60 80
Petit Saint Jean  25 40 18 15 20 40
Phar’Club 190 - - - - 190
Joliette 70 70 30 27 50 70
Estaque 72 70 30 27 40 70
Grand Large 80 80 33 24 60 80

2ÈME ETAGE / 2st FLOOR
La Major (vue mer) 253 300 120 66 260 250
Mucem 85 80 33 24 60 -
Petit Mucem 40 30 15 15 20 -
Notre Dame 75 80 33 24 60 -

EXTENSION / EXTENSION

Auditorium 816 900 - - - -
Salle 120 95 120 36 39 50 120
Salle 92 72 92 - - - -
Salle 50 Bis 60 50 24 21 30 60
Salle 50  44 50 18 50 30 40
Salle 36 33 32 12 9 - 30

Espace Vieux-Port (restauration traiteur divisible en 3 espaces) avec terrasse sur le Vieux-Port
Vieux-Port area (can be divided into 3 spaces for catering) with terrace overlooking the Vieux-Port.

Espace 1 000 1150 350 - - 950 1 000
Espace 500 580 - - - 500 600
Espace 350 467 350 156 90 450 500

Plateau d’exposition de 1800 m2

Hall Exposition 820 - - - 580 800
Hall Est 400 - - - - 400
Hall Ouest 400 - - - - 400

PALAIS DU PHARO
CENTRE DE CONGRÈS

C.Moirenc



NIVEAU -1 
EXTENSION

ESPACE VIEUX-PORT

NIVEAU 2 
PALAIS HISTORIQUE

SALLE LA MAJOR (300 PLACES VUE MER)



Votre événement dans le cœur historique de Marseille !  
Aux portes du Jardin des Vestiges et à 2 minutes à pied du Vieux-Port, le World Trade 
Center Marseille Provence a été entièrement rénové en 2017. Il dispose de 2000m² 
d’espaces modulables résolument contemporains, baignés de lumière naturelle et 
équipés des toutes dernières technologies. 

L’accès direct à l’hôtel Mercure Centre Vieux Port**** de 200 chambres offre ainsi 
une vraie unité de lieu.

L’accessibilité est optimale : gare TGV St Charles à 5 minutes à pied, aéroport 
Marseille Provence à 30 minutes, accès direct A7 et A55, métro (ligne 1), tramway 
(T2/T3), parking public de 1800 places.

Hold your event in the heart of Marseille’s old town!  
At the doorsteps of the Jardin des Vestiges and a 2 min walk from the Vieux-Port, the City 
Center Vieux Port has been totally refurbished in 2017. It boasts 2000 sqm of adjustable and 
contemporary spaces bathed in natural night and equipped with cutting-edge technologies. 

The direct access to the 4-star hotel, Mercure Marseille Centre Vieux-Port, providing 200 
rooms, offers a real unity of space.

Accessibility is optimal: 5 min walk from TGV St Charles station, 30 min from the International 
Airport Marseille Provence, direct access to A7 and A55 motorways, subway (line 1), tramway 
(T2/T3), public parking facilities with 1800 places.

WORLD TRADE CENTER 
MARSEILLE PROVENCE
CITY CENTER VIEUX-PORT 

2 Rue Henri Barbusse
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 13 94 04 13 
Fax : +33 (0)4 13 94 04 10

www.wtcmp.com
resa.congres@wtcmp.com 

Contact Direction
Benoît VINCENT 

Contacts Commerciaux :
Nadine WESTRA
Tel : +33 (0)4 13 94 04 18
n.westra@wtcmp.com
Célia de BASTIER
Tel : +33 (0)4 13 94 04 20
c.debastier@wtcmp.com
Caroline BARNABOT
Tel : +33 (0)4 13 94 04 19
c.barnabot@wtcmp.com

Démarche Développement Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/world_trade_center_marseille_provence_rse_.pdf


Nos prestations
Prestations techniques : 
Wi-Fi en fibre optique, infodécor, captation 
vidéo, preview, visioconférence

Restauration-traiteur :
avec pauses, cocktails, déjeuners ou dîners 
assurés par des prestataires référencés

Gala/cocktails : 
réceptions, cocktails de clôture, dîners 
de gala

Services : 
stands, mobilier, hôtesses, 
agents de sécurité, parking

Our services
Technical services: 
Wifi with optic fiber, generic backdrop, 
videorecording, preview, videoconference

Catering: 
snack breaks, cocktails, lunches or dinners 
managed by quality approved service providers

Gala/cocktails: 
evening receptions, 
closure cocktails parties, gala dinners

Services: 
stands, furniture, hostesses, security officers,
parking



Capacité des salles de réunion 
Capacity of meeting rooms

Océanie (Nouméa + Sydney) 400 400 200 64 256 400
Nouméa 233 180 100 38 96 220
Sydney  167 140 80 34 80 150
Agora 400  -   -  -   - 400
Delhi 56 40 24 16 16 40
Cancun 72 60 28 20 32 70
Delhi + Cancun 126 130 50 28 56 115
San Francisco 49 44 16 14 24 40
New York 53 50 20 14 24 50
San Francisco + New York 102 100 48 30 56 90
Moscou 52 50 24 18 32 42
Athènes 51 45 24 14 24 40
Stockholm 58 50 24 16 24 50
Rome 60 50 22 16 32 60
Shanghaï 61 50 24 18 32 60
Athènes + Stockholm 109 80 48 28 56 100
Athènes + Stockholm + Rome 169 140 70 52 88 160
Stockholm + Rome + Shangaï 184 150 80 56 88 180
Shanghaï + Rome 121 110 50 36 64 120
Stockholm + Rome 121 110 50 34 64 120
Athènes + Stockholm + Rome + Shangaï 233 180 100 80 160 220
Marseille Citylab 137 60   40   20  36 120 
Terrasse 250 - - - - 250  

 

NOS ESPACES 
• 2000 m² d’espaces
• 11 salles modulables
• Plénière de 400 m²
• Terrasse de 250 m²

OUR SPACES
• 2,000 sqm of meeting spaces
• 11 adjustable rooms
• 400 sqm plenary room
• 250 sqm rooftop



Faites de votre événement un 
moment inoubliable, dans un lieu 
unique. Ouverture janvier 2019
Conçue par l’architecte Jean Nouvel, 
la Tour La Marseillaise s’élève à plus 
de 130 mètres au-dessus du quartier 
Euroméditerranée.
Au 30ème et dernier étage, nos 900m² 
d’espaces haut-de-gamme sont entourés 
d’un jardin suspendu et bénéficient d’une 
vue à 360° sur Marseille.
• 6 salles de réunion modulables de 50 à
160m²
• Equipement audiovisuel intégré de dernière génération
• Cocktail jusqu’à 500 personnes

Make your event an unforgettable one, in a unique venue. Opening 
january 2019
Designed by architect Jean Nouvel, La Marseillaise tower rises more than 130 meters above 
the Euroméditerranée district. 
On the 30th and last floor, our 900 sqm of top-of-the-range spaces are surrounded by a 
hanging garden and boasts a 360° panoramic view of Marseille.
• 6 adjustable meeting rooms from 50 to 160 sqm
• State-of-the-art technologie
• Cocktail up to 500 persons

WORLD TRADE CENTER 
MARSEILLE PROVENCE
SKY CENTER LA MARSEILLAISE

Orion + Cassiopee     160 130  30  72  160 
Orion 78 58 16 32 70
Cassiopee 82 60 20 32 12
Vela + Libra + Aquila  157 150 40 64 160
Vela 51 45 14 24 40
Aquila 58 51 16 24 50
Vela + Libra 99 90 30 40 90
Libra + Aquila 106 90 30 40 90
Andromède 67 40 18 24 60
Centaure 95 35 14 16 40

Capacité des salles de réunion 
Capacity of meeting rooms

Démarche Développement Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/world_trade_center_marseille_provence_rse_.pdf


Amphithéâtre Cézanne  565 508 - - - -

Salle Milhaud  198 192 108 54 180 280

Salle Forbin 100 100 56 40 80 140

Salle Sainte-Victoire 200 96 - - 160 280

Salle Picasso 94 80 50 26 80 126

Salle Zola 19 18 - 12 - - 

Capacité des salles de réunion 
Capacity of meeting rooms

Idéalement situé en plein cœur de la capitale historique de la Provence, le centre de 
congrès d’Aix-en-Provence, moderne et fonctionnel, offre la possibilité d’organiser 
tous types d’événements : congrès, conventions, séminaires, salons, …
Le centre de congrès d’Aix-en-Provence, pour un événement 100% Provence.

Ideally located in the heart of the historic capital of Provence, the modern and functional 
Aix-en-Provence Congress Centre offers various configurations, adapting to different kind of 
professional events: congresses, conventions, scientific conferences, seminars, exhibitions, etc.
Aix en Provence Congress Centre for a professional event that’s 100% Provence !

CENTRE DE CONGRÈS
AIX-EN-PROVENCE

14 Boulevard Carnot
13100 Aix-en-Provence
Tel : +33 (0)4 42 17 41 74

www.aixenprovence-congres.com
contact@aixenprovence-congres.com

Directeur
Nicolas BODIN
Tel : +33 (0)4 42 17 41 70
nbodin@aixenprovence-congres.com

Contacts Commerciaux :
Sophie UNGARO
Responsable du Développement 
Commercial 
Tel : +33 (0)4 42 17 41 73
sungaro@aixenprovence-congres.com

Peggy RANARISON
Développement Congrès
Tel : + 33 (0)4 42 17 41 76
pranarison@aixenprovence-congres.com

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/centre_de_congres_aix-en-provence_demarche_rse_sl.pdf
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ILS NOUS ONT FAIT CONFIANCE
THEY TRUSTED US

QUELQUES CONGRÈS ET SALONS ACCUEILLIS ET CONFIRMÉS À MARSEILLE 
EN 2019-2020
• Congrès Hopipharm - Congrès Francophone de la Pharmacie Hospitalière
• Ocean 19, Ocean Engineering Society
• Congrès de la Société Francophone de Diabétologie
• Congrès de la Société Française de Neurosciences
• EUPHA - European Public Health Conference
• Euromaritime

SOME EVENTS HELD IN MARSEILLE IN 2019-2020
• Ocean 19, Ocean Engineering Society
• EUPHA - European Public Health Conference

QUELQUES CONGRÈS ET SALONS CONFIRMÉS À MARSEILLE  À VENIR
• IUCN - International Union for Conservation of Nature Congress
• ICOLD - Annual Meeting and Congress of the International Commissions on Large Dams
• Congrès National des Sapeurs - Pompiers
• Congrès EEPC - European Ethylene Producers Committee
• European Society of Pediatric Otorinolaryngology - ESPO Congress
• European Society for Stereotactic and Functional Neurosurgery - ESSFN
• World Association for Bronchology and Interventional Pulmonology
• ESC Digital Summit
• Congrès des Aéroports Français et Francophones
• Congrès de la Fédération Nationale des Centres de Gestion de la Fonction Publique Territoriale 
• Continental European Division of the International Association for Dental Forum – IADR
• Journées Réseaux – JRES
• European Emergency Number Association – EENA
• Congrès de la Mutualité Française
• Acute Cardiovascular Care – ACCA
• European Coil Coating Association – ECCA
• Annual Conference of the Society for Neurobiology of Language – SNL
• European Congress on Clinical Neurophysiology  - ECCN
• 17th International Symposium on Myelodysplastic Syndromes – MDS 2023
• Congress of the Federation of European Societies of Plant Biology – FESPB
• Annual Meeting of European Society for Paediatric Endocrinolgy – ESPE

UPCOMING EVENTS IN MARSEILLE
• IUCN - International Union for Conservation of Nature Congress 
• ICOLD - Annual Meeting and Congress of the International Commissions on Large Dams
• World Association for Bronchology and Interventional Pulmonology
• ESC Digital Summit
• Continental European Division of the International Association for Dental Forum – IADR
• European Emergency Number Association – EENA
• European Coil Coating Association – ECCA
• Annual Conference of the Society for Neurobiology of Language – SNL
• 17th International Symposium on Myelodysplastic Syndromes – MDS 
• Congress of the Federation of European Societies of Plant Biology – FESPB
• Annual Meeting of European Society for Paediatric Endocrinolgy – ESPE



#congrÈs
#conventions

#incentives
#SOLEIL

#provence#mÉditerranÉE

Marseille, la destination idéale pour vos congrès et séminaires

Choisir Marseille, c’est préférer une métropole connectée 
à 130 villes desservies par 37 compagnies aériennes
et à Paris par TGV en 3h.

Choisir Marseille, c’est organiser des événements d’envergure
et bénéficier de plus de 128 hôtels et près de 9 000 chambres pour vos participants.

Choisir Marseille, c’est pouvoir profiter de lieux d’exception
pour vos congrès, séminaires et événements entre mer et soleil.

Choisir Marseille, c’est faire confiance à l’expertise d’une équipe 
de plus de 70 professionnels de l’événementiel.
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The hotel, built in 1976 and totally renovated in 2018, 
features modern decor from the likes of Teresa Sa-
pey, Claire Fatosme and Christian Lefèvre, well 
known designers & architects.

The 150 rooms boasts a colorful and lively décor 
with most of them also featuring a terrace. Every 
room has amazingly comfortable beds, flat–screen 
TVs and speedy, free Wi-Fi to keep you connected. 

Besides being a delightful place for a relaxing ho-
liday; with 1800m2 of Meetings & Events facilities, 
nhow Marseille is one of the largest venues in the 
area, able to host any kind of events, from meetings 
to weddings and parties. 

The hotel is also home to two swimming pools 
(the outdoor one of about 
250m2) and a Spa featuring 
a sauna and two Jacuzzis to 
wind down in. And, if this is 
not enough for your imagi-
nation, the ultimate gour-
met journey is just around 
the corner. Enjoy the nhow 
Marseille’s Restaurant to sa-
vor the best farm-to-table 
cuisine your taste buds have 
ever tried while looking at 
the sea.

Une autre facette 
de Marseille

MARSEILLE

nhow marseille
200 Corniche Président J. F. Kennedy 
13007 Marseille, France

nhow-marseille.com

Prêt à vivre une expérience que vous 
n’oublierez jamais?

Bienvenue au nhow Marseille, un nouvel 4 
étoiles hôtel de créateur de NH Hotel Group situé 
dans l’une des plus belles baies de la Méditerranée. 
Ingénieusement niché sur la côte rocheuse, l’hôtel 
offre un panorama à couper le souffle sur les Ca-
lanques et le Château d’If, et la myriade de plages, à 
admirer toute la journée. Construit en 1976 et entiè-
rement rénové en 2018, l’hôtel présente une décora-
tion moderne inspirée des créateurs et architectes 
Teresa Sapey, Claire Fatosme et Christian Lefèvre. 

Les 150 chambres vue mer présentent une dé-
coration colorée et animée, tandis que la plupart 
bénéficient d’une terrasse. Chaque chambre est 
équipée d’un lit incroyablement confortable, d’une 
télévision à écran plat et d’un accès Wi-Fi haut dé-
bit gratuit pour vous permettre de rester connecté. 

Merveilleux endroit pour des sejours relaxants, 
le nhow Marseille est également l’un des plus im-
portants lieux de conférence de la région, avec 
1800m2 d’espace dédié aux réunions, séminaires 
et événements privés.

L’hôtel dispose de 
deux piscines (une ex-
térieure de 22 mètres 
de long) et d’un spa 
avec un hammam, une 
piscine chauffée et 
deux jacuzzis pour un 
moment de détente. Et 
si cela ne satisfait pas 
encore votre imagina-
tion, le voyage gastro-
nomique suprême est 
juste là. Profitez du res-
taurant et de sa cuisine 
du terroir. Eveillez vos 
papilles gustatives de-
vant la mer !

Ready to start the journey you’ll  never 
blot out?

Welcome to nhow Marseille, a new 4 stars de-
signer hotel by NH Hotel Group situated in one of 
the Mediterranean’s most beautiful bays. Cleverly 
nestled in the rocky coastline, the hotel boasts sea 
views  over the Calanques and the Château d’If, and 
a plethora of nearby beaches to while the day away. 

Advertorial nhow Marseille.indd   1 06/08/2018   12:21:12
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Nombre de chambres Tel / Phone   Web 
Numbers of rooms

HÔTELS & RÉSIDENCES HÔTELIÈRES  
HOTELS & APARTMENT HOTELS
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HÔTELS ***** 
1 InterContinental Marseille Hotel-Dieu 194 +33 (0)4 13 42 42 42 intercontinental.com/marseille
2 Sofitel Marseille Vieux-Port 134 +33 (0)4 91 15 59 00 sofitel-marseille-vieuxport.com

HÔTELS ****
3 AC by Marriott Vélodrome 126 +33 (0)4 65 65 65 00 marriott.fr 
4 Golden Tulip Marseille Euromed 210 +33 (0)4 88 91 22 70 goldentulipmarseilleeuromed.com
5 Golden Tulip Villa Massalia 140 +33 (0)4 91 72 90 00 goldentulipvillamassalia.com
6 M Gallery Grand Hôtel Roi René 134 +33 (0)4 42 37 61 00 all.accor.com
7 Mercure Marseille Centre Vieux-Port  200 +33 (0)4 96 17 22 22 mercure-marseille-centre.com
8 Newhotel of Marseille 100 +33 (0)4 91 31 53 15 new-hotel.com 
9 Nh Collection 176 +33 (0)4 96 11 31 20 nh-collection.com/Marseille 
10 NHow Marseille at Palm Beach 150 +33 (0)4 91 16 19 00 nh-hotels.fr/hotel/nhow-marseille
11 Novotel Marseille Centre Prado Vélodrome 120 +33 (0)4 91 83 10 10 novotel.com 
12 Pullman Marseille Provence 178 +33 (0)4 42 78 42 78 pullmanhotels.com 
13 Radisson Blu Hotel Marseille Vieux-Port 189 +33 (0)4 88 44 52 00 radissonblu.com/hotel-marseille 

HÔTELS *** 
14 Le Drip’s 65 +33 (0)4 91 22 96 00 ledrips.com 

HÔTELS ***** 
15 C2 20 +33 (0)4 95 05 13 13 c2-hotel.com
16 Le Pigonnet 45 +33 (0)4 42 59 61 04 hotelpigonnet.com 

HÔTELS ****
17 La Résidence du Vieux-Port  51 +33 (0)4 91 91 91 22 hotel-residence-marseille.com
18 Best Western Plus Hôtel La Joliette 64 +33 (0)4 96 11 49 49 hotel-joliette.com
19 Mercure Marseille Canebière Vieux-Port  90 +33 (0)4 65 58 56 91 all.accor.com 
20 Mercure Marseille Centre Prado Vélodrome  100 +33 (0)4 96 20 37 37 https://urlz.fr/eCM6
21 Grand Hôtel Beauvau MGallery Collection     72 +33 (0)4 91 54 91 00 all.accor.com 
22 Novotel Marseille Centre Vieux-Port  110 +33 (0)4 96 11 42 11 novotel.com 

HÔTELS ***
23 Holiday Inn Express Marseille Saint-Charles 120 +33 (0)4 91 99 59 90 hiemarseille.com
24 Hôtel Carré Vieux-Port 61 +33 (0)4 91 33 02 33 hvpm.fr 
25 Hôtel 96 13 +33 (0)4 91 71 90 22 hotel96.com 

RÉSIDENCES HÔTELIÈRES / APARTMENT HOTELS
26 Mama Shelter Marseille  127 +33 (0)4 84 35 20 00 mamashelter.com
27 Residhome  127 +33 (0)4 91 01 97 00 myresidhome.com  
28 Villages Clubs du Soleil 124 +33 (0)4 91 04 87 91 villagesclubsdusoleil.com

Parc Hôtelier / Hotel facilities  
Classification des hôtels en grande capacité / petite capacité : Classification of large capacity/small capacity hotels:
Grande capacité : hôtels proposant une salle plénière et plusieurs salles de sous-commission
Petite capacité : hôtels avec ou sans salle de séminaires
Large capacity: hotels offering a plenary room and several break-out rooms
Small capacity: hotels with or without seminar room 

www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com



Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Espace Culturel 108 25 25 15 80 120
Place des Moulins 93 - - - 50 60
Place des Pistoles 64 - - - 50 60
Terrasse des Moulins 100 - - - 80 120
Salle des Accoules 207 170 108 45 160 220
Salle des Cordelles 207 180 120 45 160 220
Salle des Honneurs 414 440 240 63 320 400
Place de Lenche 63 - - - 50 80
Salle Mirabeau 72 70 36 24 60 80
Salle Mery 38 30 20 12 30 30
Salle Marceau 43 40 27 18 40 50
Mirabeau & Mery 110 100 54 18 40 50
Mery & Marceau 81 80 42 30 70 130
Mirabeau, Mery & Place de Lenche 161 100 - - 150 220
Salle de la Major 155 140 90 40 130 150
Salle de la Major & Place de Lenche 261 - - - 170 240
Jardins à la Française 260 - - - 190 240
Salon du Petit Puits 35 30 20 14 30 40
Salon de la Vieille Tour 35 30 20 14 30 40
Salon des Belles Ecuelles 35 30 20 14 30 40
Salon de la Fontaine des Vents 35 30 20 14 30 40
Salon de l’Abadié 35 30 20 14 30 40
Salons des Belles Ecuelles & La Fontaine des Vents 75 70 36 24 60 78
Salons de La Fontaine des Vents & l’Abadié 75 70 36 24 60 78
Salons des Belles Ecuelles, La Fontaine des Vents & l’Abadié 112 110 54 36 100 120

Nombre total de chambres Chambre Double Chambre Twin Suite 
     Number of rooms Double room Twin room Suite 
 194 80 99 15

À deux pas du Vieux-Port, l’InterContinental Marseille - Hotel Dieu bénéficie d’une 
situation idéale au cœur de la ville. L’établissement dispose de 179 chambres et 15 suites 
ainsi que d’un centre de conférence de 1230 m2 (14 salles de réunion).

The InterContinental Marseille - Hotel Dieu is ideally located in the heart of the city, close to 
the Vieux-Port. The property has 179 rooms and 15 suites and 1230 m2 conference center              
(14 meeting rooms).

1 Place Daviel - 13002 Marseille 
Tel : +33 (0)4 13 42 42 42
intercontinental.com/marseille 
sales.marseille@ihg.com

Direction Générale
Leslie CHERFILS
leslie.cherfils@ihg.com

Directeur des Ventes
Maxime ASTORGIS
maxime.astorgis@ihg.com

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

INTERCONTINENTAL 
MARSEILLE HOTEL DIEU 5*

Démarche 
Développement Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/demarches_eco-responsables_-_intercontinental_marseille_1.pdf


Au cœur de la ville, l’hôtel offre 133 chambres et suites. Un bistrot chic « Atmosph’R», 
1 bar-lounge et en été, restaurant le Palm’s avec piscine extérieure, terrasse et bar.
1000 m² dédiés aux événements, jusqu’à 300 personnes, salles lumineuses, équipées 
et flexibles. 1 Spa by Esthederm.

In the heart of the city, the hotel offers 133 spacious rooms and suites. A gourmet Bistrot 
“Atmosph’R”, a bar-lounge and for summertime, “Le Palm’s” with an outdoor swimming pool, 
a restaurant and a bar. Dedicated to your events, 1000 sqm up to 300 attendees, bright, 
fully equipped & flexible. 1 Spa by Esthederm.

320 Avenue Mozart
13100 Aix-en-Provence
Tel : +33 (0)4 86 91 54 00
hotel@renaissance-aix.com
www.renaissanceaixenprovencehotel.com

Directrice Générale
Florence BEZAULT
Tel : +33 (0)4 86 91 54 15 
florence.bezault@renaissance-aix.com

Directrice Commerciale & Marketing 
Mylène MIGNOT
Tel : +33 (0)4 86 91 54 01
m.mignot@renaissance-aix.com

Responsable Commercial Groups & Events 
Patrice MAX
Tel : +33 (0)4 86 91 54 00
sales@renaissance-aix.com

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

HOTEL RENAISSANCE 
AIX-EN-PROVENCE 5*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite PMR         
     Number of rooms Double room Twin room Suite PRM 

133 85 45  3  4               

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Salle des Pas Perdus 290 - - - 150 300
Giuseppe Caccavale A + B 300 320 240 45 230 300
Giuseppe Caccavale A  150 140 96 36 100 150 
Giuseppe Caccavale B 150 140 96 36 100 150 
Julie Dawid  30 25 16 16 - -
Vincent Olinet 30 25 16 16 - -
Karine Rougier 30 25 16 12 - -
L’Atelier 31 21 16 12 - -
Le Clos 60 45 20 24 30 60
Le Palm’s 1000 - - - - 400

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/fr/hotel-le-renaissance-aix-en-provence
https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/hotel_le_renaissance_aix-en-provence_demarche_rse_-sl.pdf
https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/hotel_le_renaissance_aix-en-provence_demarche_rse_-sl.pdf


Situé idéalement, à deux pas du Vieux Port, le Sofitel Marseille Vieux Port est un hôtel 
5 étoiles incontournable qui bénéficie d’une vue unique sur la ville. 134 chambres et 
Suite, 2 restaurants, 1 bar panoramique et un Spa Carita de 600m² ouverts sur le Port.

Ideally located in the city center, the Sofitel Marseille Vieux Port has a fantastic view over the 
harbour. 134 rooms and Suites, 2 restaurants, a panoramic bar and a Carita Spa offering 
our guest exclusive services and facilities.

36 Boulevard Charles Livon
13007 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 15 59 00
h0542@sofitel.com
www.sofitel-marseille-vieuxport.com

Directeur Général
Vincent GAYMARD
h0542-gm@accor.com 

Directrice Commerciale 
Violaine MANZON FRENZA
Tel : +33 (0)4 91 15 59 04
violaine.manzon@sofitel.com

Contact Hébergement 
Nassima ANTRI

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Pinque 117 120 54 35 40 100
Felouque 76 60 30 24 26 80
Pinque et Felouque 193 130 70 35 160 220
Astrolabe 55 40  22 24 60
Levant 1+2 110 90 42 30 34 -
Levant 1 ou 2 55 40 21 14 16 -
Lacydon 28 - - - 14 -
Vieux-Port 21 - - - 8 -

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

SOFITEL MARSEILLE 
VIEUX-PORT 5*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Executive Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Executive Suite 

134 87 23 24 3

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


Etablissement 4* de 125 chambres, situé au pied de l’Orange Vélodrome et du 
nouveau centre commercial « Prado » et de ses Galeries Lafayette. La proximité du 
Palais des Congrès et des Expositions Marseille Chanot, c’est l’emplacement idéal 
pour profiter d’un cadre agréable, propice à vos voyages d’affaires et loisirs. 

Featuring 4-stars hotel with 125 rooms, a few steps away from the Orange Vélodrome 
Stadium and the new shopping center “Prado” with Galeries Lafayette. Nearby Chanot 
Congress & Exhibition Center, the place to be during your business or family trips.

4 Allée Marcel Leclerc - 13008 Marseille
Tel : +33 (0)4 65 65 65 00 
contact@ac-marseille.com
www.marriott.fr/hotels/travel/mrsar-ac-hotel-
marseille-prado-velodrome/

Directeur  
Régis PLAZOLLES

Responsable Commerciale & Hébergement
Mélissa JURISIC 
Tel : +33 (0)4 65 65 65 09
melissa.jurisic@ac-marseille.com

Commerciale
Fanny MERLIN
Tel : +33 (0)4 65 65 65 52
sales@ac-marseille.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Phocéa 20 20 0 14 14 20

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

AC BY MARRIOTT 
MARSEILLE PRADO 
VÉLODROME 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite            
     Number of rooms Double room Twin room Suite 
 125 81 45 0



Vivez l’expérience Playtime du Golden Tulip Marseille Euromed ! Séjournez dans un 
hôtel 4* moderne, profitez d’une cuisine méditerranéenne et d’un terrain de jeu 
marseillais (piscine, boulodrome, salle de fitness et terrasse). Au cœur du nouveau 
quartier de La Joliette, situé à proximité du Vieux Port et du Panier, des centres 
commerciaux et des croisières.

Live the Golden Tulip Marseille Euromed Playtime experience! Stay in a modern 4* hotel and 
enjoy Mediterranean cuisine and a Marseille playground (swimming pool, pétanque strip, 
fitness room and terrace). In the heart of the new district La Joliette, located near the Old 
Port and the Panier, shopping centers and cruises.

6 Place Henri Verneuil
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 88 91 22 70
info@goldentulipmarseilleeuromed.com
www.goldentulipmarseilleeuromed.com/fr

Directrice Générale
Delphine CLEMENTE
gm@goldentulipmarseilleeuromed.com

Responsable Commercial & Marketing
Stéphane DE FABRY
Tel : +33 (0)7 68 54 12 18
dosm@goldentulipmarseilleeuromed.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Barcelone 55 40 28 18 - 45
Marseille 54 40 28 18 - 45
Ajaccio 63 45 28 20 - 45
La Méditerranée (Barcelone + Marseille + Ajaccio) 172 120 80 - - 150
L’Orientale (Athènes + Alexandrie) 177 130 90 30 35 150
Tanger 43 25 14 12 12 15
Restaurant 200 - - - - 200
Terrasse du 2ème 170 - - - - 90
Suite 48 15 - - - -

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

GOLDEN TULIP 
MARSEILLE 
EUROMED 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

210 98 97 15

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/golden_tullip_marseille_euromed.pdf


Le Golden Tulip Villa Massalia s’élève au cœur de la cité phocéenne, à 150 m des 
plages de sable. Un décor magique entouré de verdure, avec une vue exceptionnelle 
sur le golf et la mer. 140 chambres et suites, 1000 m² d’espace de conférence, bar, 
restaurant et spa, hammam, sauna, jacuzzi et piscine extérieure.

The Golden Tulip Villa Massalia stands at the heart of the Phocean city, 150 m from the sandy 
beaches. It is a magnificent setting surrounded with greenery and offering an exceptional 
view over the golf course and sea. 140 rooms and suites, 1000 sqm conference area, bar, 
restaurant and spa with hamman, sauna, jacuzzi, and outside swimming pool.

17 Place Louis Bonnefon
13008 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 72 90 00 
info@goldentulipvillamassalia.com 
www.goldentulipvillamassalia.com

Directeur Général
Simon MANOUKIAN
Tel : +33 (0)4 91 72 90 28
gm@goldentulipvillamassalia.com

Directrice Commerciale
Karine GAUTIER
Tel : +33 (0)4 91 72 90 15
kgautier@goldentulipvillamassalia.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Kaskazi (A) 295 300 144 54 240 250
Kusi (B) 305 180 91 42 216 250
Zanzibar (A+B) 600 500 322 - 462 500
Constantinople 73 60 42 33 48 60
Boukhara 64 50 29 24 40 50
Srinagar 44 18 9 15 20 35
Byzance 49 40 27 18 36 40
Pamir 40 25 18 15 20 30
Agra 40 25 18 15 20 30

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

GOLDEN TULIP 
VILLA MASSALIA 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

140 140 96 4



Le grand hôtel Roi René est situé au cœur du centre-ville d’Aix-en-Provence, 
découvrez nos 134 chambres lumineuses, une piscine extérieure, une salle de fitness, 
un bar et un restaurant avec son patio. 
L’hôtel dispose de 3 salles de réunion d’une superficie totale de 230 m².

The Grand hôtel Roi Rene is located is the heart of Aix-en-Provence city center. Discover our 
134 luminous rooms, the outdoor heated pool, a fitness center, a bar and a restaurant with 
his patio.
The hotel has 3 meeting rooms with the global superficies of 230 m².

24 Boulevard du Roi René
13100 Aix-en-Provence
Tel : +33 (0)4 42 37 61 00
h1169@accor.com 
www.sofitel.accorhotels.com

Directrice Générale
Elisabeth MENDES
elisabeth.mendes@accor.com

Responsable Réservation
Aurélie BIANCARDINI
Tel : +33 (0)4 42 37 61 17
aurelie.biancardini@accor.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Béatrice 83 70 60 35 50 80
Eléonore 85 70 60 35 50 80
Marguerite 63 40 45 25 40 80

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

GRAND HOTEL 
ROI RENE 
MGALLERY 4*

Nombre total de chambres Chambre Double Chambre Twin Suite PMR         
     Number of rooms Double room Twin room Suite Disabled room 

134 134 46  3  3 

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


L’hôtel Mercure Marseille Centre Vieux Port est situé au cœur du centre-ville et à 
proximité du quartier historique et du Vieux Port. Il est le lieu idéal pour organiser 
vos événements puisqu’il jouit de 10 espaces de réunion (jusqu’à 300 personnes) et 
de 200 chambres entièrement rénovées depuis 2013. Il est, par ailleurs, directement 
relié au World Trade Center Marseille Provence qui offre une capacité supplémentaire 
de 2000 m² d’espaces de réunion faisant de notre lieu un incontournable pour de 
grands événements.

The Mercure Marseille Vieux Port is located in the city center and at a stone’s throw of the 
historical center and the famous Old Port. The hotel offers 10 meeting rooms (up to 300 
people) and 200 guestrooms entirely renovated in 2013. He is also directly connected to the 
congress center called « World Trade Center Marseille Provence » who offers 11 additional 
meeting rooms (approx. 2000 sqm). Together, the Mercure Marseille Vieux Port and the 
World Trade Center offer a unique possibility amongst the city, to accommodate large events. 

1 Rue Neuve Saint Martin
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 96 17 22 22
H1148@accor.com
www.mercuremarseille-centre-vieux-port.com

Directeur Général
Yoann PERRIN
Tel : +33 (0)4 96 17 22 22
Yoann.PERRIN@accor.com

Chargée de Clientèle
Elodie LALANDE
Tel : +33 (0)4 96 17 22 34
elodie.lalande@accor.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Planier 100 100 60 36 60 100
Riou 98 100 60 36 60 100
Frioul 100 100 60 36 60 100
Méditerranée 298 300 180 - 180 300
Raimu 55 30 18 15 - 40
Pagnol 58 30 18 15 - 40
Raimu/Pagnol 113 60 36 27 - 80
La Major 61 40 24 18 - -
Saint Victor 44 25 15 15 - -
Bandol 75 55 30 25 40 60
Cassis 68 50 60
Bandol/Cassis 143 - - - 120 120
Espace Lacydon 300 - - - 300 300

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

MERCURE MARSEILLE 
CENTRE VIEUX-PORT 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Executive         
     Number of rooms Double room Twin room Executive 

200 103 65 32

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


Hôtel 4 étoiles à Marseille centre, le Newhotel of Marseille est idéalement situé, dans 
le prolongement du Vieux Port, face au Palais des Congrès du Pharo, à l’entrée de la 
somptueuse baie phocéenne.

Partly settled into the ancient Pasteur Institute, the hotel looks down the ancient port of 
Marseille. This is a unique location right in front of the Pharo palace, and very close to the 
city center. 

71 Boulevard Charles Livon
13007 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 31 53 15
info@newhoteofmarseille.com
www.new-hotel.com

Directeur
Erwan OMNES
Tel : +33 (0)4 91 31 53 15
direction@newhotelofmarseille.com

Contact Commercial
Charlotte STROUMZA 
Tel : + 33 (0)4 91 31 53 15
seminaires@newhotelofmarseille.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Manon 136 100 60 40 80 120
Manon 1 77 50 30 30 50 70
Manon 2 59 40 25 20 30 50
Honorine 59 40 25 20 30 50
Zoé 36 - - - 14 -

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

NEWHOTEL OF 
MARSEILLE 4*

 Nombre total de chambres Chambre Standard : Double Twin Chambre supérieure : Double Twin   Suite            
     Number of rooms Standard room Double Twin Superior room: Double Twin Suite 

100 84 51 33 8 7 1 8



Ouvert depuis Janvier 2018 au cœur du nouveau quartier d’affaires de la Joliette, 
l’hôtel NH Collection Marseille **** offre 176 chambres spacieuses, 4 salles de 
réunion à la lumière du jour, une salle de fitness, un bar à cocktails et un nouveau 
restaurant « le Boudoir des Dames » proposant une cuisine méditerranéenne.
Vous apprécierez son charme Haussmannien, ses services personnalisés, son excellent 
niveau de confort et ses installations neuves.

Recently settled in the new business district of La Joliette, NH Collection Marseille**** offers, 
since January 2018, 176 spacious rooms, 4 meeting rooms with daylight, a fitness center, 
a cocktail bar and and a new restaurant, «Le Boudoir des Dames» offering Mediterranean 
cuisine. You will appreciate its Hausmannian charm, its customized services, its excellent 
standards of comfort and new facilities.

37 Boulevard des Dames
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 96 11 31 20
nhcollectionmarseille@nh-hotels.com
www.nh-collection.com/Marseille

Directeur Général
Antonio DEBEAUPTE
Tel : +33 (0)6 62 74 44 45
a.debeaupte@nh-hotels.com

Responsable Commerciale
Lucrezia ZOIN
Tel : +33 (0)7 67 44 11 69
l.zoin@nh-hotels.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Major 117 100 70 42 50                   110
Major 1 58 50 25 16 25 50
Major 2 58 50 25 16 25 50
Lacydon 53 45 30 30 30 40
Panier 38 25 9 16 10 22

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

NH COLLECTION 
MARSEILLE 4*

Nombre total de chambres Chambre Supérieure Chambre Premium Chambre Twin Suite         
Number of rooms Superior room Premium room Twin room Suite 
                176 125 47 70 4

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/nh_collection_marseille.pdf


Vous cherchez un nouvel hôtel qui marquera les esprits de vos participants? C’est au nhow 
Marseille que tout se passe. Urban Resort 4 étoiles, 150 chambres vue mer, 14 salles de 
réunion dont un amphithéâtre de 322 personnes. Effet Waouh garanti ! 

Looking for a new hotel that will mark the spirits of your participants? This is where it happens! 
Urban Resort 4 stars, 150 rooms with sea view and 14 meeting rooms including an amphitheater 
for 322pax. WOW effect guaranteed! 

200 Corniche Président John Fitzgerald 
Kennedy - 13007 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 16 19 00
marseille@nhow-hotels.com       
www.nhow-marseille.com

Directeur Général
Jérémy DE LEMOS
j.delemos@nh-hotels.com

Directrice Commerciale 
Manon CASTELIN
Tel : +33 (0)4 91 16 19 07 
m.castelin@nh-hotels.com
Responsable Séminaires et Congrès 
Alessandra ZARPELLON
Tel : +33 (0)4 91 16 19 22 
a.zarpellon@nh-hotels.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Cabanon 360 322 - - - -
Canaille 400 300 150 - 300 500
Canaille 1 105 90 60 - - -
Canaille 2 60 50 25 25 40 35
Canaille 3 60 50 25 25 40 45
Canaille 4 175 150 120 45 120 200
Canaille 1+4 280 240 180 45 120 200
Canaille 1+2+4 340 290 205 70 160 245
Canaille 2+4 235 200 145 70 160 245 
Canaille 3+4 235 200 145 70 160                 245
Canaille 2+3+4 295 250 170 95 200 290
Terrasses Canaillou 430 - -                 - 300 400
Cagole 50 35 25 20 - 30
Sartan 40 - - - - -
Cacou 45 - - - - -
Minotte 18 10 - - - -
Pitchoune 18 10 - - - -
Gobi 18 10 - - - -
Fadade 18 10 - - - -
Mariole 18 10 - - - -
Jobastre 18 10 - - - -
Pitchoune + Gobi 36 20 15 15 - -
Pitchoune + Gobi + Fadade 54 35 25 20 - -
Mariole + Gobi + Fadade 54 35 25 20 - -
Degun (Pitchoune + Gobi + Fadade + Mariole) 72 50 40 30 - -

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

NHOW MARSEILLE 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

150 150 90 15

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/nhow_marseille_palm_beach.pdf


Situé entre le Palais des congrès Le Parc Chanot et le Vieux-Port. Pour un séjour 
professionnel ou en famille, le Novotel Marseille Centre Prado Vélodrome est le 
point de départ idéal pour découvrir Marseille. 

Located between the convention center Le Parc Chanot and the Old Port. For a business trip 
or with your family, the Novotel Marseille Center Prado Velodrome is the ideal starting point 
to discover Marseille.

103 Avenue du Prado - 13008 Marseille 
Tel : +33 (0)4 91 83 10 10 
h9013@accor.com
www.accorhotels.com/fr/hotel-9013-novotel-
marseille-centre-prado-velodrome

Directeur
Régis PLAZOLLES
Tel : +33 (0)4 91 83 10 10
h9013-gm@accor.com 

Contact Commercial
Marlène DESCAILLOT
Tel : +33 (0) 4 91 83 82 02
h9013-sb@accor.com

Responsable Hébergement
Angélique SURLEMONT
Tel : +33 (0)4 91 83 10 10
h9013-om@accor.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Périer 54 40 25 25 15 25
Castellane 56 40 20 20 15 25
Borely 91 100 45 40 40 80
Vauban 60 70 35 30 32 50
Plenière 260 200 100 50 220 250

NOVOTEL MARSEILLE 
CENTRE PRADO 
VÉLODROME 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

120 96 20 4

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


Situation idéale au carrefour de la Provence, des Alpilles et du Luberon et à 20 
minutes du centre-ville de Marseille.
Le M.I.A Marseille Hôtel est le lieu unique pour organiser tout type de séminaires, 
cocktails jusqu’à 300 personnes. Très facile d’accès, au coeur d’un parc arboré, et 
spécialement tourné vers l’événementiel.

Ideal situation in the crossroads of Provence, Alpilles and Luberon, the Marseille Provence and 
20 min from the city center of Marseilles.
Marseille M.IA hotel is the unique place to organize quite typical of seminars, cocktail up 
to 300 people.
Very easily accessible, in the heart of a raised park, and specially event management.

Aéroport Marseille Provence 
13728 Marignane
Tel : +33 (0)4 42 78 42 78 
hotel@mia-marseille.com 
www.mia-marseille..com

Directrice Générale 
Aurélie NICOLAS
 gm@mia-marseille.com

Directeur Commercial 
Philippe VAN DURME
Tel : +33 (0)4 42 78 40 54 
rm@mia-marseille.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

A+B+C+D 300 240 160 - - 250
A +B 200  160 90 - - 125
Roma (A) 100 80 45 35 - 85
Madrid (B) 100 80 45 35 - 85
Athens (C) 50 30 20 18 - 40
Lisboa (D) 50 30 20 18 - 40
Massalia 30 - - - 12 -
Ibiza 20 - - - 8 -
Mikonos 20 - - - 8 -
Porticcio 20 - - - 7 -
Lounge 15 - - - 4 -
Suite Savane 75 15 - 15 15 -

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

M.I.A MARSEILLE
HOTEL 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

178 178 60 1

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


L’hôtel possède 189 chambres dont 67 avec la vue sur le Vieux-Port ou le Fort St 
Nicolas. Il dispose d’un centre de conférence de 732m2 avec 12 salles rénovées en 
2018, d’un grand patio avec boulodrome pour accueillir toutes les pauses et déjeuners, 
d’une brasserie pouvant accueillir jusqu’à 200 personnes et enfin une piscine en toit 
terrasse & un centre de remise en forme.

The hotel has 189 rooms including 67 rooms overlooking the Old Port or St Nicolas Fort. It 
also have a 732m2 conference center with 12 meetings rooms renovated in 2018, a large 
patio with a petanque court to accommodate all coffee breaks and lunches , a brasserie that 
can accommodate up to 200 people and finally a rooftop pool terrace & a fitness center.

38-40 Quai de Rive Neuve
13007 Marseille
Tel : +33 (0)4 88 44 52 00
info.marseille@radissonblu.com
www.radissonblu.com/hotel-marseille

Directeur Général
Lionel VAN DEN HAUTE
lionel.vandenhaute@radissonblu.com

Directrice Commerciale
Annette BOTTICCHIO
Tel : +33 (0)6 22 65 13 51 
annette.botticchio@radissonhotels.com

Responsable Commerciale
Caroline BELLIN
Tel : +33 (0)4 88 44 52 41
caroline.bellin@radissonhotels.com

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

RADISSON BLU 
MARSEILLE VIEUX-PORT 
4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Executive Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Executive Suite 

189 189 81 66 12 

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Thym + Romarin 275 200 140 - 220 275
Thym 115 110 60 35 100 115
Romarin 100 80 50 35 60 100
Lavande 136 - - - 70 130
Estragon 56 50 25 25 45 55
Coriandre 29 25 18 12 12 25
Laurier 29 25 18 12 12 25
Coriandre + Coriandre 50 50 25 20 35 55
Fenouil 29 25 18 12 12 25
Cumin 29 25 18 12 12 25
Safran 29 25 18 12 12 25
Cumin + Safran 50 50 25 20 35 55
Pistou 29 25 18 12 12 25
Cerfeuil 29 25 18 12 12 25
Origan 60 50 18 12 12 25

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/radisson_blu_marseille_vieux-port.pdf


Le Drip’s, hôtel restaurant entièrement rénové en 2020.
Aux portes des Calanques et proche des plages, venez travailler dans un cadre
verdoyant : 69 chambres, une salle de fitness, un restaurant, 4 salles de réunion à la
lumière du jour, avec pauses en terrasse selon météo, garage, jardin, piscine extérieure
de mai à septembre, boulodrome.

The Drip’s Hotel-Restaurant Arty fully renovated in 2020.
At the gateway of the Calanques and close to the beaches, come and work in green
surroundings: 69 rooms, a fitness center, a restaurant, 4 daylight meeting rooms with coffee
breaks on the terrace according to the weather, garage, garden, swimming pool from may to
september, «petanque green».

Avenue Elsa Triolet
13008 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 22 96 00
reservation@ledrips.com
www.ledrips.com

Directrice
Karen ABECCASSIS
Tel : +33 (0)4 91 22 96 00
direction@ledrips.com

Contact Commercial
Catherine RESPAUT
Tel : +33 (0)4 91 22 96 00
commercial@ledrips.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Cours Julien 42 40 25 20 25 35
La Friche 65 50 35 25 40 50
Cours Julien + La Friche 107 80 50 35 70 85
Le Panier 71 60 35 25 25 60
Le Bowl 20 15 10 - 8 -

GRANDE CAPACITÉ / LARGE CAPACITY

LE DRIP’S 
3*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Executive Suite            
     Number of rooms Double room Twin room Executive Suite 
 69 30 17 12 10



« Hôtel situé au cœur de la ville au calme absolu. 20 chambres lumineuses, un spa 
intimiste, un espace bar lounge, une salle de réunion. Un lieu de rencontres artistiques. 
Privatisation pour des événements à taille humaine. En saison estivale, le C2 MEETING 
sur l’île Degaby inclue traversée bateau, espace de réunion, repas et activités nautiques. »

“Hotel located at the heart of the city in absolute tranquility. 20 bright rooms, an 
intimate spa, a bar lounge area, a meeting room. A place of artistic encounters. 
Privatization for events on a human scale. During summer, C2 MEETING on 
DEGABY island includes boat ride, meeting area, meals and nautical activities.”

48 Rue Roux de Brignoles
13006 Marseille 
Tel : +33 (0)4 95 05 13 13  
contact@c2-hotel.com
www.c2-hotel.com

Directrice
Aurore MOREAU
Tel : +33 (0)4 95 05 13 13
direction@c2-hotel.com

Superviseur Réception &
Responsable Commerciale
Fanny JOULÉ
Tel : +33 (0)4 95 05 13 13
sales@c2-hotel.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

I 24 14 9 11 20 30-40

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

HÔTEL C2 
5*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

20 20 7 2

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/c2.pdf


Dans le cadre sublime de son jardin de 1,5 hectares au cœur d’Aix-en-Provence, 
Le Pigonnet avec ses 90 années d’histoire, ses 45 chambres et suites mêlant charme 
ancien au design et confort contemporains vous reçoit avec art, comme à la maison.
Les Salons du Pigonnet, dont la plupart donnent directement sur le parc verdoyant, 
accueillent vos réunions de direction, séminaires, réceptions, conférences de presse 
ou lancements de produits de 10 à 150 personnes.

In a sublime 1,5 ha garden in the heart of Aix-en-Provence, Le Pigonnet welcomes you to its 
45 rooms and suites, in a mix of charming 90 year-old history and contemporary comfort 
and design. Our goal is to genuinely create your home away from home.
Les Salons du Pigonnet, most of which open directly unto the luxuriant park, will host your 
board meetings, seminars, cocktails, press conferences and product launches from 10 to 
150 participants.

5 Avenue du Pigonnet 
13090 Aix-en-Provence
Tel : +33 (0)4 42 59 02 90  
www.hotelpigonnet.com

Responsable Commerciale
Séverine GUIRAL
Tel : +33 (0)4 42 59 61 05
 s.guiral@espritdefrance.com

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

LE PIGONNET
5*

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Salle Sainte-Victoire 90 80 35 25 - -
Salles Côté Jardin 80 70 30 30 - -
Salon Portalis 42 - - - 40 35
Salon Veranda 34 - - - 24 25
Salon Cheminée 22 - - - 12 -

Nombre total de chambres Chambre Double Chambre Twin Suite PMR         
     Number of rooms Double room Twin room Suite Disabled room 

45 25 17 3 1



Hôtel de 64 chambres au design raffiné et contemporain, vos collaborateurs pourront 
profiter de nos services gratuits : piscine intérieure chauffée, hammam, salle de fitness, 
bibliothèque et business corner. Venez vous accorder une pause détente au cours de 
vos déplacements professionnels au cœur du nouveau quartier d’affaires Euromed.

The hotel has 64 rooms and has a modern design with a sophisticated touch to it. Your 
colleagues are able to enjoy our free services, which included a heated inside pool, the 
hammam, the gym, the library and a business corner. Come enjoy a relaxing moment during 
your business trip in the heart of the new business center Euromed.

49 Avenue Robert Schuman 
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 96 11 49 49
reservation@hotel-joliette.com
www.hotel-joliette.com

Directrice / Contact Commercial
Chantal GABAY
Tel : +33 (0)4 96 11 49 49
c.gabay@hotel-joliette.com

Contact Commercial
Stéphanie DOSSON
Tel : +33 (0)4 96 11 49 49
commercial@hotel-joliette.com

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

BEST WESTERN PLUS 
LA JOLIETTE 4*

Nombre total de chambres Chambre Double Chambre Twin Suite PMR         
     Number of rooms Double room Twin room Suite Disabled room 

64 61 25 3 4

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/best_western_plus_joliette.pdf


En centre ville face au Vieux-Port et accès direct aux attractions touristiques 
incontournables (Navettes maritimes, Petit Train, bus touristiques…)
Au cœur des rues commerçantes et quartiers atypiques (Rue Paradis, quartier de 
Noailles et du panier…), du Musée du Savon de Marseille (Musama), du Palais du 
Pharo et City Center Vieux-Port, du quartier d’affaires Euromed, du Mucem et des 
centres commerciaux « centre Bourse » et « Terrasses du port ».

In city centre, facing the Vieux-Port and direct access to must-see tourist sights (Boat shuttles, 
LittleTrain, Sightseeing bus…).
In the heart of shopping streets and typical neighbourhoods (Rue Paradis, Noailles and 
Panier district…), Marseille’s Soap Museum (Musama), Palais du Pharo, City Center Vieux-
Port, Business district Euromed, Mucem museum and shopping Mall « Bourse » and « Les 
Terrasses du Port ».

4 Rue Beauvau - 13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 54 91 00 
H1293@accor.com
www.alll.accor.com

Directeur
David BYNAU 
Tel : +33 (0)4 91 54 91 12 
david.bynau@accor.com

Contact Commercial
Christophe CECCHI
Tel : +33 (0)4 91 54 91 16
christophe.cecchi@accor.com

Contact Hébergement
Frédéric BOUKLI
Tel : +33 (0)4 91 54 91 18
frederic.boukli@accor.com

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

GRAND HOTEL BEAUVAU 
MARSEILLE MGALLERY 
COLLECTION  4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

73 38 27 8

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


Situé sur le Vieux-Port, l’Hôtel La Résidence du Vieux-Port offre 48 chambres 
décorées dans l’esprit chic 50’s, toutes avec des loggias vue sur le Port et Notre 
Dame de la Garde.
Son restaurant avec terrasse sur le Port, Le Relais 50, orchestré par le Chef Noël 
Baudrand, élu Jeune Talent 2017 par le Gault & Millau, vous propose une cuisine 
gastronomique tendance, aux accents du Sud.

The 48 rooms of the Hotel la Residence 4*, newly renovated with a chic 50s retro feel, 
are located on the Old Port, and offers an amazing view of the waterfront and the famous 
Church Notre-Dame de la Garde.
Ideally located on the Vieux-Port, our restaurant and its terrace are a genuine culinary 
landmark!

18 Quai du Port 
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 91 91 22
info@hrvpm.com 
www.hotel-residence-marseille.fr

Directrice Commerciale
Nathalie FONTANA
Tel : +33 (0)4 91 91 11 94
n.fontana@hrvpm.com

Contact Commercial
Estelle BENZAKIN TEMAM
Tel : +33 (0)4 91 91 34 33
commercial@hrvpm.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Club 75 45 15 - 40 50
Bibliothèque 50 35 20 18 20 40
Salon Notre Dame   25 18 - 12 - -
Salon Ernest 30 30 24 16 - -
Salon 201 22 10 - 8 - -

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

HÔTEL LA RÉSIDENCE 
DU VIEUX-PORT 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

48 48 13 15

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/la_residence_du_vieux-port.pdf


L’hôtel restaurant La Magdeleine Mathias Dandine à Gémenos, bastide authentique 
provençale du 18ème siècle, située au cœur de la Provence, vous invite à découvrir ses 
28 chambres et Suites 4*, sa Villa*, sa piscine extérieure, son restaurant gastronomique 
étoilé et sa table conviviale du Grand Café.
Dans un écrin de nature unique, ses différents espaces en fait un lieu idéal d’évènements
professionnels en tout genre.

The hotel restaurant La Magdeleine Mathias Dandine in Gemenos, an authentic 18th 
century Provencal bastide, located in the heart of Provence, invites you to discover its 28 
rooms and Suites 4*, its Villa*, its outdoor swimming pool, its starred gastronomic restaurant 
and its convivial table of the Grand Café.
In a unique natural setting, its various spaces make it an ideal place for professional events 
of all kinds.

2 Rond Point des Charrons
13420 Gémenos
Tel : +33 (0)4 42 32 20 16
contact@relais-magdeleine.fr
www.relais-magdeleine.fr

Directeur
Mathias DANDINE

Directrice d’Hébergement & Commerciale
Caroline GABELLES
Tel : +33 (0)4 42 32 20 16
carolinegabelles@relais-magdeleine.fr

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Garlaban 26 16 12 10 12 16
Sainte Baume 50 40 25 25 25 50
Grand Café 75 40 30 30 55 75
Restaurant Gastronomique 80 30 25 20 50 80
Orangerie 80 25 25 25 25 50
Salle Jardin 60 50 25 25 30 50

*une villa 8 couchages 4 chambres / a villa with 8 sleepings and 4 bedrooms

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

LA MAGDELEINE 
MATHIAS DANDINE 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

28 28 22          5 

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/rse_-_la_magdeine_-_mathias_dandine.pdf


« Au cœur de Marseille, sur le Vieux Port, le « Maison du Monde Hôtel & Suites » 
propose de vous accueillir dans un cadre contemporain et stylé ! 62 chambres aux 
ambiances raffinées et déclinées sous 5 décorations différentes : Saint-Rémy, Gordes, 
Lourmarin, Aubagne et Cassis. 20 chambres Deluxe avec vue plongeante sur le Vieux 
Port et son emblématique Ombrière. Un lounge Cosy, une ambiance conviviale, des 
produits locaux, des services attentionnés et de l’élégance à tous les étages et à tout 
instant de la journée. Ici, c’est comme à la maison mais en mieux… »

In the heart of Marseille, on the Old Port, the «Maison du Monde Hotel & Suites» offers 
to welcome you in a contemporary and stylish setting! 62 rooms with refined atmospheres 
and 5 different decorations: Saint-Rémy, Gordes, Lourmarin, Aubagne and Cassis. 20 Deluxe 
rooms with a view of the Old Port and its emblematic Ombrière. A cosy lounge, a friendly 
atmosphere, local products, attentive services and elegance on every floor and at any time 
of the day.Here, it’s like home but better... 

43 Quai des Belges - 13001 Marseille 
Tel : + +33 (0) 4 91 55 67 46 
marseille@maisonsdumondehotel.com
marseille.maisonsdumondehotel.com

Directeur Général
Nicolas COZZOLINO
direction.marseille@maisonsdumondehotel.com

Directeur Commercial
Nicolas COZZOLINO
Tel : +33 (0) 6 6 66 99 20 23 
direction.marseille@maisonsdumondehotel.com

Adjoint Direction
Olivier SANCHO
Tel : +33 (0) ) 6 47 45 96 78 
adjoint.marseille@maisonsdumondehotel.com

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

MAISONS DU MONDE 
HÔTEL & SUITES 
MARSEILLE VP 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

62 50 15 1

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/maisons_du_monde_hotels_suites_marseille_vp.pdf


Inauguré depuis juillet 2019, l’hôtel Mercure Marseille Canebière Vieux-Port & La 
Brasserie le Capucin offre un lieu de vie pour les touristes et les habitants de la ville 
emblématique de Marseille.
Avec 90 chambres, 2 salles de réunion, un espace de co-working et La Brasserie le 
Capucin, le Mercure s’inscrit définitivement dans la nouvelle dynamique du renouveau 
de la Canebière.

Inaugurated since July 2019, after a major project over several years, the hotel Mercure 
Marseille Canebière Vieux-Port & La brasserie le Capucin offer a place of life for tourists 
and inhabitant of the iconic city.
With 90 Rooms, 2 meeting rooms, a space of co-working and La Brasserie le Capucin, the 
Mercure is a part of the new dynamic of the district.

48 La Canebière
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 65 58 56 91
HA0D3@accor.com
www.all.accor.com
Directrice 
Sylvie MOURGES
Tel : +33 (0)4 65 56 58 91
sylvie.mourges@accor.com
Contact Commercial 
Pamela DAVOOD
Tel : +33 (0)6 99 31 44 40
HA0D3-SB@accor.com
Contact Hébergement
Valentin MEZERETTE
Tel : +33 (0)6 09 37 38 12
HA0D3-DM@accor.com

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

MERCURE MARSEILLE 
CANEBIERE VIEUX-PORT 
4*

Nombre total Chambre Chambre Chambre Suite PMR 
de chambres classique Privilège Twin 
Number Executive room Superior room Twin room  Suite Disabled 
of rooms room 
    90 57 19 17 3 5 

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Noailles 50 40 20 16 - 50
Le Marché 50 60 30 18 - 70
Le Capucin 150 - - - 130 170

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


Venez découvrir le Mercure Marseille Centre Prado Vélodrome avec ses magnifiques 
rénovations...Des chambres confortables et chaleureuses, des espaces de restauration, et de 
réunion conçus pour allier travail et détente. Notre Bar «Le Bariol» et sa superbe terrasse 
à l’ombre des oliviers, vous attendent pour y déguster de savoureux tapas et cocktails. Et 
pour vous détendre, un nouveau Fitness, entièrement équipé par notre partenaire Wellness.
N’attendez plus, et venez nous rejoindre pour découvrir ce qui rend notre hôtel si unique !

Come and discover the Mercure Marseille Centre Prado Vélodrome with its magnificent 
renovations... Comfortable and warm rooms, restaurant and meeting areas designed to 
combine work and relaxation. Our Bar «Le Bariol» and its superb terrace in the shade of 
the olive trees, awaits you to enjoy tasty tapas and cocktails. And to relax, a new Fitness, fully 
equipped by our partner Wellness.
Don’t wait any longer, come and join us to discover what makes our hotel so unique!

11 Avenue de Mazargues 
13008 Marseille
Tel : +33 (0)4 96 20 37 37 
h3004@accor.com
https://urlz.fr/eCM6

Directrice Générale
Coralie ASDOURIAN
Tel : +33 (0)4 96 20 37 37 
coralie.asdourian@accor.com

Contact Commercial
Bahija BAKOURI
Tel : +33 (0)4 96 20 37 20 
H3004-dm@accor.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Millenial 45 35 25 17 35 -
Zennial 45 35 25 17 35 -
Boomer 25 18  8 10 18 -
Millenial & Zennial 90 70 50 30 70 -

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

100 97 52 3

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

MERCURE MARSEILLE 
CENTRE PRADO 
VÉLODROME 4*

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf
https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


Au coeur de la cité phocéenne, changez-vous les idées au Novotel Marseille Vieux-
Port. Séjour en famille, week-end à deux ou voyage d’affaires, cet hôtel 4* bénéficie 
d’une vue imprenable sur le Vieux Port.

Get away from it all at the Novotel Marseille Vieux-Port hotel situated in the heart of 
Marseilles. Relax in the hotel’s comfortable rooms during a family vacation, a romantic 
weekend or a business trip.

36 Boulevard Charles Livon 
13007 Marseille 
Tel : +33 (0)4 96 11 42 11 
H0911@accor.com
www.novotel.com

Directeur
Vincent GAYMARD
h0911-gm@accor.com

Contact Commercial 
Alexandra BRUBACH
Tel : +33 (0)4 96 11 42 12 
alexandra.brubach@accor.com

Contact Hébergement
Jean-Bernard GADILHE 
H0911-RD@accor.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Monticelli 110 80 60 30 - 60
Bejart 40 30 20 20 - 20
César 32 25 12 10 - -
Fernandel 32 20 15 12 - -
Monte Cristo 39 3,0 20 20 - -
Eureka 65 - - 15 - -

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

NOVOTEL MARSEILLE 
CENTRE 
VIEUX-PORT 4*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

110 110 50 -

Démarche 

Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/accor_rse_planet_21-aix_mrs.pdf


Holiday Inn Express® Marseille – Saint Charles est un hôtel central, en face de la gare 
Marseille Saint Charles, le wifi et le petit déjeuner en buffet sont offerts. Un parking 
privé est disponible et l’aéroport est accessible par navette publique en 25min.

Holiday Inn Express® Marseille – Saint Charles is a city centre hotel opposite Marseille Saint 
Charles station, with free WiFi, private parking and breakfast included. Airport is 25min drive, 
accessible by public shuttles.

15 Boulevard Maurice Bourdet
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 99 59 9
contact@hiemarseille.com 
www.hiemarseille.com 

Directeur
Ryan ROSE
Tel : +33 (0)4 91 99 59 90
direction@hiemarseille.com

Contact Commercial
Rosie SANDERS
Tel : +33 (0)4 91 99 59 93
commercial@hiemarseille.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Bourdet 35 35 16 18 - -
Saint Charles 25 25 12 8 - -

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

HOLIDAY INN EXPRESS 
MARSEILLE 
SAINT-CHARLES 3*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Chambre Supérieure         
     Number of rooms Double room Twin room Superior room 

120 25 22 9

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/holiday_inn_express_marseille_saint-charles.pdf


Idéalement situé en hyper centre-ville, l’Hôtel Carré *** Vieux Port dispose d’une 
facilité d’accès ainsi que d’une localisation privilégiée sur le Vieux Port.
Hôtel indépendant et familial de 61 chambres aux couleurs harmonieuses qui mise 
sur un accueil chaleureux avec une présence 24h/24 afin de répondre au mieux aux 
attentes de notre clientèle. 
L’hôtel dispose également d’une salle de réunion d’une superficie de 45m², ainsi que 
d’une connexion internet en haut débit, gratuit dans tout l’hôtel.

Hotel Carré Vieux Port is ideally placed with easy access and a prime location on Vieux Port 
for visiting Marseille.
Independent and family-run’ hotel of 61 rooms. We provide a warm welcome 24/7 to meet 
the expectations of our customers as best as possible. 
The hotel also has a meeting room of   45m² with a broadband internet connection, free 
throughout the hotel.

* 2 Chambres quadruple & 3 PMR

6 Rue Beauvau
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 33 02 33
reception@hvpm.fr
www.hvpm.fr

Directeur
Nicolas GUYOT
nicolas.guyot@hvpm.fr

Contact Commercial
Emmanuelle SABOUREUX
bureau@hvpm.fr

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Salle Rive Neuve 45 25 25 16 - -

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

HÔTEL 
CARRÉ VIEUX PORT 
3*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Chambre Triple         
     Number of rooms Double room Twin room Triple room 

61 36 20 5

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/carre_vieux-port.pdf


L’Hôtel 96 est un boutique hôtel de charme situé à 10 min du Palais des Congrès. 
L’Hôtel vous accueille dans une maison du XIXe siècle avec son jardin et sa piscine 
extérieure aux portes du Parc National des Calanques. L’Hôtel de charme propose 
13 chambres spacieuses à la décoration moderne, une salle de massage Bien-Etre 
et un authentique sauna Finlandais. La salle de réunion est chaleureuse, lumineuse, 
avec une jolie cheminée donnant sur la terrasse et le jardin. Les petits déjeuners et 
déjeuners sont « Fait Maison » créatifs et de saisons.

The Hôtel 96 is a boutique Hotel, located only 10 min from the Congress Palace. Our hotel 
welcomes you in a XIX’th century house with a beautiful garden and an outside swimming 
pool, close to the Calanques National Park. Hotel 96 proposes 13 spacious bedrooms with 
modern design, one massage room, and one authentic sauna.  The meeting room is cozy, 
luminus, with fireplace and access to the terrasse and garden. Our «Home made» breakfast 
and lunch are based on a seasonal cuisine.

96 Avenue de la Soude
13009 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 71 90 22
contact@hotel96.com 
www.hotel96.com

Directrice
Alice DENOIX
Tel : +33 (0)6 61 52 94 53 
gestion@hotel96.com

Contact Commercial 
Alice DENOIX
Tel : +33 (0)6 61 52 94 53 
gestion@hotel96.com

William RACINE
Tel : +33 (0)6 80 44 15 64 
gestion@hotel96.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

1 57 50 26 20 20 50

PETITE CAPACITÉ / SMALL CAPACITY

HÔTEL 96 
3*

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

13 13 7 3

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/hotel_96_0.pdf


Proche du quartier du Cours Julien et son esprit artistique urbain, sa multitude de salles 
de concert, ses jeunes créateurs et ses terrasses ensoleillées, à équidistance du Vieux-Port, 
de l’Orange Vélodrome, du Parc Chanot et de la Gare Saint-Charles, les 125 chambres du 
Mama Shelter, entièrement conçues par Philippe Starck, s’étalent sur six étages avec leur 
literie 5 étoiles. 

Located right in the city center, close to the Cours Julien district with its urban art vibe and its 
mix of concert halls, young fashion designers and sunny terraces, equidistant from the Vieux Port 
harbour, the Orange Vélodrome stadium, the Parc Chanot congress center, and the Prado beaches, 
Mama Shelter’s 125 rooms entirely conceived by Philippe Starck are spread over six floors, fitted 
with 5-star bedding and lively interiors.
They’re cool in the summer and warm during rare chilly snaps.

64 Rue de la Loubière
13006 Marseille
Tel : +33 (0)4 84 35 20 00
reception.marseille@mamashelter.com 
www.mamashelter.com/fr/marseille

Directeur
Loic LASTAPIS
Tel : +33 (0)6 45 67 07 76
loic.lastapis@mamashelter.com

Directeur Commercial
Olivier REMY
Tel : +33 (0)7 61 00 50 16
olivier.remy@mamashelter.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Atelier 1 85 65 50 30 40 65
Atelier 2 40 40 30 25 20 20
Atelier 3 45 30 24 18 - - 
Large mama transformée 21 à 27 - - - - - 
Médium mama transformée 17 à 21 - - - - - 

RÉSIDENCE HOTELIÈRE / APARTMENT HOTEL

MAMA SHELTER

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Suite         
     Number of rooms Double room Twin room Suite 

125 115 10 -

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/mama_shelter.pdf


Situé dans le 2e arrondissement de marseille, au cœur du quartier de la Joliette, au nord 
du Panier et du Vieux Port, residhome marseille est à deux pas du métro Joliette ce qui 
vous permettra de découvrir pleinement la cité Phocéenne. Vous pourrez profiter du 
musée mUCEm, du Centre Commercial, et de nombreux bars et restaurants près de la 
résidence.

Located in marseille’s 2nd district, in the heart of the Joliette neighborhood north of Panier and 
Vieux Port, Residhome marseille is just steps away from the Joliette metro stop, making it easy to 
explore the Phocaean City, as marseille is nicknamed. you’ll enjoy exploring the mucem museum, 
the shopping centre, and the many bars and restaurants nearby the residence.

23 Rue Mazenod
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 01 97 00
marseille@residhome.com
www.myresidhome.com 

Directrice
Géraldine PUGI
Tel : +33 (0)4 91 01 97 00
geraldine.pugi@reside-etudes.fr

Contact Commercial 
Anne LEVANT
+33 (0)6 13 57 58 89
anne.levant@reside-etudes.fr

réSIDENCE HotELIèrE / APARTmENT hOTEL

residHoMe MarseiLLe  
4*

Nombre total Chambre Chambre Chambre Suite Pmr 
de chambres single Double twin 
Number Single room Double room Twin room Suite Disabled 
of rooms room 
127 127 50 77 9 7



C’est à Marseille que nous vous proposons d’allier travail et détente.
Un lieu unique et original pour vos réunions puisqu’après avoir vu naître de nombreux
marseillais, l’ancienne maternité de la Belle de Mai accueille le 1er village club urbain.
A proximité de la gare St Charles, dans un magnifique parc de 2 ha arboré avec
piscine extérieure et terrasse, le village club dispose de 4 salles de travail climatisées
dont une salle plénière pouvant accueillir jusqu’à 180 personnes.

In Marseille, we give you the opportunity to combine work and relaxation.
A unique and original place for your meetings since after having witnessed the birth of many
Marseilles natives, the former Belle de Mai maternity hospital is now home to the first urban
Village Club.
Near Saint-Charles train station, in a magnificent 2 ha wooded park with an outdoor pool
and terrace, the Village Club has 4 air-conditioned meeting rooms including a plenary room 
able to accommodate up to 180 people.

23 Rue François SIMON
13003 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 04 87 91
seminaires@lesvillagesclubsdusoleil.com
www.villagesclubsdusoleil.com/fr/marseille

Directeur
Jérome PASQUET
Tel : +33 (0)4 91 04 87 91
jpasquet@lesvillagesclubsdusoleil.com

Contact Commercial
Nathalie BOUVIER ISSAVERDENS
Tel : +33 (0)4 91 04 87 38
nbouvier@lesvillagesclubsdusoleil.com

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Le Panier 200 180 90 52 - 200
La Pointe Rouge 40 25 19 12 - 30 
Cinq Avenues 40 25 19 12 - 30
L’Estaque 40 25 19 12 - 30

VILLAGE DE VACANCES / HOLIDAY VILLAGE

VILLAGES CLUBS
DU SOLEIL

Nombre total de chambres Chambre Double/single Chambre Twin Chambre Triple         
     Number of rooms Double room Twin room Triple room 

124 20 52 52

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/villages_clubs_du_soleil.pdf




Restaurant
Restaurant

Jardin
Garden 

Air conditionné
Air conditionned 

Nombre de chambres
Number of rooms 

134

Piscine
Swimming pool 

Bar

Accès internet wifi
Internet access

Accès mobilité réduite
Reduced mobility access 

Centre-ville / Gare Saint-Charles
Town centre / Old port Saint-Charles railway station

Centre-ville / Vieux-Port
Town centre / Old port 

Centre-ville / Préfecture
Town centre / Prefecture
Bord de mer / Corniche / Plages / Vers les Calanques
Sea front / Corniche / Beaches / Calanques
Prado / Palais des Congrès / Castellane / Stade Vélodrome
Prado / Exhibition Center / Castellane / Velodrome Stadium

Euroméditerranée
Euroméditerranée

Aéroport Marseille-Provence
Marseille-Provence Airport

Aix-en-Provence
Aix-en-Provence

La Timone
La Timone 

Marseille Est
Eastern Marseille 

Marseille Nord
Northern Marseille

Vue panoramique
Panoramic view

Spa / bien-être
Spa / Well-being

Animaux acceptés
Pets admitted

Salle de sports
Sports hall 

Parking privé
Private parking

Cartes de crédit acceptées
Credit card

Chèques vacances acceptés

Famille Plus

LE PARC HÔTELIER / HOTEL FACILITIES

Le parc hôtelier en 2022  
Ville de Marseille

2022 Marseille City
Hotels facilities

Nombre d’hôtels Nombre de chambres
Number of hotels Number of rooms

*****   4   364
**** 21 2279
*** 37 2780
** 23 1723
* et non classés 26 720  Tourisme et sans étoile

Résidence Hôtelières 22 2095
Apartment Hotels

TOTAL 133 9761

Hôtels partenaires 
du Bureau Métropolitain 
des Congrès Aix-Marseille 
Provence - 2022

Hotels  partners of the 
Aix-Marseille Provence 
Convention Bureau - 2022

Tourisme Handicap

Relais et Châteaux

Clef verte

Parking public
Public parking
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InterContinental Marseille - Hotel Dieu*****
1, Place Daviel - 13002 Marseille
+33 (0)4 13 42 42 42 - marseille@ihg.com
www.intercontinental.com/marseille

La Résidence du Vieux-Port****
18, Quai du Port - 13002 Marseille
+33 (0)4 91 91 91 22 - info@hrvpm.com
info@hrvpm.com - www.hotel-residence-marseille.com

Hermès**
2, Rue Bonneterie - 13002 Marseille
+33 (0)4 96 11 63 63 - hotel.hermes@orange.fr
www.hotelmarseille.com/hermes

Belle-Vue
34, Quai du Port - 13002 Marseille
+33 (0)4 96 17 05 40 - info@hotelbellevuemarseille.com
www.hotelbellevuemarseille.com

Adagio Marseille Vieux-Port****
30, Rue Jean Trinquet - 13002 Marseille
+33 (0)4 96 11 67 00 - H7525@adagio-city.com
www.adagio-city.com

Résidence RésidHotel Vieux-Port***
4, Rue Coutellerie - 13002 Marseille
+33 (0)4 91 31 89 10
reception.vieuxport@residhotel.com 
www.resihotel.com

Grand Hôtel Beauvau Marseille Vieux Port  
MGallery Collection****
4, Rue Beauvau - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 54 91 00 - h1293@accor.com
www.all.accor.com

Maisons du Monde & Suites Hotel VP****
43, Quai des Belges - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 55 67 46
marseille@maisonsdumondehotel.com
www.marseille.maisonsdumondehotel.com

Mercure Marseille Canebière Vieux-Port****

Mercure Marseille Centre Vieux-Port****
1, Rue Neuve Saint-Martin - 13001 Marseille
+33 (0)4 65 58 56 91 - h1148@accor.com
www.all.accor.com

Centre-ville / Vieux port (suite)

Town centre / Old port 

Best Western Bourse Vieux-Port***
16, Cours Belsunce - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 19 04 85
hotel@hotel-marseille-vieux-port.fr
www.happyculture.com/hotels/Marseille

Escale Océania Marseille Vieux-Port***
5, La Canebière - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 90 61 61
escaleoceania.marseille@oceaniahotels.com
www.oceaniahotels.com

Hôtel Carré Vieux-Port***
6, Rue Beauvau - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 33 02 33 - carre@hvpm.fr
www.hotel-carre-vieux-port.fr

Ibis Marseille Centre Vieux-Port***
62, Rue Puvis de Chavannes - 13002 Marseille
+33 (0)4 91 91 17 63 - h0898@accor.com
www.ibis.com

Ibis Styles Marseille Vieux-Port***
7, Cours Saint-Louis - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 54 19 52 - HA0X9@accor.com
www.ibis.com

Beauséjour 
13, Rue Saint-Saëns - 13001 Marseille 
+33 (0)4 91 54 90 13 - hotelbeausejour@outlook.fr

Old Port / City Centre
Vieux-Port / Hôtel de ville / Mucem
Old Port / City hall / Mucem

Vieux Port / Centre-ville
Old Port / City Centre

56

48 La Canebière - 13001 Marseille
+33 (0)4 96 17 22 22 - HA0D3@accor.com 
www.mercure-marseille-centre-vieux-port.com
90

200

Life Hotel Marseille Vieux-Port***
35, Quai des Belges - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 33 66 97 - welcome.vp@lifehotels.io
www.lifehotels.fr

73

39

45

51

52

61

Newhotel le Quai****
3bis, Rue Reine Elizabeth - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 99 23 23
marseillevieux-port@new-hotel.com
www.new-hotel.com
42

Saint-Louis***
2, Rue des Récolettes - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 54 02 74 - info@hotel-st-louis.com
www.hotel-st-louis.com
24

Europe Hôtel**
12, Rue Beauvau - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 33 65 64 - info@europe-hotel.fr
www.europehotelmarseille.com
16

Hôtel du Sud**
18, Rue Beauvau - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 54 38 50 - hoteldusud@wanadoo.fr
www.hoteldusud.com
25

Ibis Budget Marseille Vieux-Port**
46, Rue Sainte - 13001 Marseille
+33 (0)8 92 68 05 82 - h2575@accor.com
www.ibisbudget.ibis.com
147

Relax
4, Rue Corneille - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 33 15 87 - hotelrelax@free.fr
www.hotelrelax.fr
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Vieux-Port / Centre-ville



Vieux-Port / Centre-ville Centre-ville / Gare St-Charles
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Alex Hôtel***
13-15 Place des Marseillaises - 13001 Marseille
+33 (0)4 13 24 13 24 - reservation@hotelalex.fr
www.alex-hotel.fr 

Holiday Inn Express Marseille 
Saint-Charles***
15, Boulevard Maurice Bourdet - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 99 59 90 - contact@hiemarseille.com
www.hiemarseille.com

Ibis Marseille Centre Gare Saint-
Charles***
Square Narvik - 13001 Marseille 
+33 (0)4 91 95 62 09 - h1390@accor.com
www.ibis.com

Newhotel Saint-Charles***
4, Allées Léon Gambetta - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 95 09 09
marseillesaintcharles@new-hotel.com
www.new-hotel.com

Toyoko Inn***
25, Avenue Général Leclerc - 13003 Marseille 
+ 33 (0)4 26 87 10 45 / + 33 (0)9 84 43 20 43
272@wm.toyoko-inn.com - www.toyoko-inn.com

Terminus Saint-Charles***
1, Place des Marseillaises - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 90 70 59 - contact@hoteltermi-
nusmarseille.fr
www.hotelterminusmarseille.fr

Azur
24, Cours Franklin Roosevelt - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 42 74 38 - azur.hotel@wanadoo.fr 
www.azur-hotel.fr

De l’Ariana
12, Rue du Théâtre Français - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 47 91 64 - hotelariana@yahoo.fr
www.hotel-ariana.com

Gambetta
49, Allées Léon Gambetta - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 62 07 88
hotel.gambetta.marseille@gmail.com

Hôtel Européen
25, Boulevard Dugommier - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 54 17 63 
contact@hotel-europeen.com 
hotel-europeen.com

Hôtel Marseille Saint-Charles
28, Boulevard d’Athènes - 13001 Marseille 
+33 (0)4 96 21 10 01
marseille.saintcharles@parfires.fr

Hôtel Victory 
23, Boulevard Dugommier - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 90 64 69 - hvictory13@yahoo.fr

Vieux-Port / Pharo
Old Port / Pharo 

Centre-ville / Gare Saint-Charles
City Centre / Saint-Charles railway station 

Staycity Aparthotels Marseille Centre Vieux-Port***
11, Rue Sainte-Barbe - 13001 Marseille 
+33 (0)4 91 87 82 20 - marseille.info@staycity.com
www.staycity.com

Vertigo Vieux Port
38, Rue Fort Notre Dame - 13007 Marseille 
+33 (0)4 91 54 42 95 - contact-vieuxport@hotelvertigo.fr 
www.hotelvertigo.fr

Hello Marseille 
12, Rue Breteuil - 13001 Marseille 
+33 (0)9 54 80 75 05 - hellomarseille@gmail.com
www.hellomarseille.com

Sofitel Marseille Vieux-Port*****
36, Boulevard Charles Livon - 13007 Marseille
+33 (0)4 91 15 59 55 - h0542@sofitel.com 
www.sofitel-marseille-vieuxport.com 

Les Bords de Mer****
52, corniche Kennedy - 13007 Marseille
+33 (0)4 13 94 34 00 - info@newhotelofmarseille.com
reservations@lesbordsdemer.com

Newhotel of Marseille****
71, Boulevard Charles Livon - 13007 Marseille
+33 (0)4 91 31 53 15 - info@newhotelofmarseille.com
www.new-hotel.com

Novotel Marseille Vieux-Port****
36, Boulevard Charles Livon - 13007 Marseille
+33 (0)4 96 11 42 11 - h0911@accor-hotels.com 
www.novotel.com 

Radisson Blu Marseille Vieux-Port****
38-40, Quai Rive Neuve - 13007 Marseille
+33 (0)4 88 44 52 00 - info.marseille@radissonblu.com
www.radissonblu.com/hotel-marseille

Hôtel du Pharo
5, Place du Quatre Septembre - 13007 Marseille
+33 (0)4 91 52 30 77 - contact@hoteldupharo.fr
www.hoteldupharo.fr
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Centre-ville / Vieux port (suite)Centre-ville / Gare Saint-Charles Centre-ville / Préfecture
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Impérial
87, La Canebière - 13001 Marseille 
+33 (0)4 91 64 22 22
imperialhotel-13@hotmail.fr

Le Printemps
42-44, Boulevard Charles Nedelec - 13001 Marseille 
+33 (0)4 91 90 06 91 - hotelprintemps13@gmail.com

Le Ryad Marseille
16, Rue Sénac de Meilhan - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 47 74 54 - contact@leryad.fr
www.leryad.fr 

Lutetia
38, Allées Léon Gambetta - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 50 81 78 - hotellutetia@orange.fr 

Massilia Hôtel
59, Rue des Dominicaines - 13001 Marseille
+33 (0)9 80 44 96 80 - massilia.hotel@free.fr

Adagio Access Marseille Saint-Charles***
23, Rue Honnorat - 13003 Marseille
+33 (0)4 91 07 55 00 
H8420@adagio-city.com - www.adagio-city.com

Residhome Appart Hotel Saint-Charles***
10, Boulevard Charles Nedelec - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 88 80 80
marseille.saintcharles@residhome.com
www.residhome.com

Villages Clubs du Soleil***
23, Rue François Simon - 13003 Marseille
+33 (0)4 91 04 87 04 
contact@lesvillagesclubsdusoleil.com 
www.lesvillagesclubsdusoleil.com 

Odalys Campus Canebière
9, Rue Sénac - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 58 20 83 - canebiere@odalys.fr
www.odalys-vacances.com

Résidence La Canebière
7, Rue Papère - 13001 Marseille - +33 (0)4 91 00 82 30 
residencecanebiere@vacancesleolagrange.com
www.residence-canebiere.com

Hôtel Vertigo Centre
42, Rue des Petites Maries - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 91 07 11 - contact@hotelvertigo.fr
www.hotelvertigo.fr 

C2 Hôtel*****
48, Rue Roux de Brignoles - 13006 Marseille 
+33 (0)4 95 05 13 13
contact@c2-hotel.com - c2-hotel.com

Adonis Marseille Vieux-Port***
26, Rue Breteuil - 13006 Marseille 
+33 (0)4 91 37 78 86 - infos@adonismarseille.com 
www.adonis-hotel-vieuxport.com 

Hôtel Edmond Rostand***
31, Rue Dragon - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 37 74 95 - info@hoteledmondrostand.com 
www.hoteledmondrostand.com 

Hôtel Saint-Ferréol***
19, Rue Pisançon - 13001 Marseille 
+33 (0)4 91 33 12 21
reservation@hotelsaintferreol.com 
www.hotel-stferreol.com 

Kyriad Marseille Centre Paradis***
115, Rue Paradis - 13006 Marseille
+33 (0)4 96 10 06 10 - marseille.paradis@kyriad.fr
www.hotelkyriadmarseilleparadis.com

Maison Montgrand***
35, Rue Montgrand - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 00 35 20 
hotel@maison-montgrand.com
www.maison-montgrand.com 

Alexandre 1er **
111, Rue de Rome - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 37 18 01
hotelalexandre1er@outlook.fr 

Moderne 13006**
30, Rue Breteuil - 13006 Marseille 
+33 (0)4 91 53 29 93
contact@hotel-moderne-marseille.com
www.hotel-moderne-marseille.com

Première Classe Centre Ville**
13, Rue Lafon - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 33 34 29 
premiereclasse.marseille@shfrance.com 
www.premiereclasse.fr 

Baille Castellane
104, Rue Perrin Solliers - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 47 50 83 - hotelbaille13@gmail.com 
www.hotelbaillecastellane.com

Hôtel de la Préfecture
9, Boulevard Louis Salvator - 13006 Marseille 
+33 (0)4 91 33 99 81 
hoteldelaprefecture@hotmail.fr 
www.hoteldelaprefecture.fr
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Centre-ville / Préfecture Corniche / Bord de mer 
vers les Calanques Corniche / SeafrontCity Centre / Prefecture
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Hotel 96***
96, Chemin de la Soude
13009 Marseille - +33 (0)4 91 71 90 22
contact@hotel96.com  - hotel96.com

Ibis Marseille Bonneveine Ca-
lanques Plages***
Avenue Elsa Triolet - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 72 34 34
h0932@accor.com - www.ibis.com

Le Rhul***
269, Corniche John Fitzgerald Kennedy
13007 Marseille - +33 (0)4 91 52 01 77 - 
lerhul@live.fr - www.hotel-restaurant-le-rhul.com

Le Mistral**
8, Avenue des Goumiers - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 73 44 69
contact@hotellemistral.fr - www.hotellemistral.fr 

Péron**
119, Corniche John Fitzgerald Kennedy
13007 Marseille - +33 (0)4 91 31 01 41
contact@hotelperon.com - www.hotelperon.com 

Hôtel le Rocher
141, Avenue de Lattre de Tassigny - 13009 
Marseille
+33 (0)4 91 41 19 66 - hoteldurocher@bbox.fr
www.hotellerocher.fr 

Adagio Marseille Prado Plage****
Ilôt Valbel - 46, Rue des Mousses
13008 Marseille - +33 (0)4 91 22 97 00
H6795@adagio-city.com - www.adagio-city.com

Résidence Services Calypso
64, Avenue d’Haïfa - Hermès Park
13008 Marseille - +33 (04 84 89 08 91
contact@residence-calypso.com
residence-calypso.com

Hébergement Balaena 
(Atelier de la Mer)
83, Avenue de la Pointe Rouge 
13008 Marseille
+33 (0)4 91 73 87 50
balaena.reservation@free.fr
www.hebergement-marseille.fr 

Auberge de jeunesse Bonneveine
Impasse du docteur Bonfils - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 17 63 30
marseille-bonneveine@hifrance.org
www.ajmarseille.org
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Hôtel Paradis
124, Rue Paradis - 13006 Marseille 
+33 (0)4 91 48 07 50 - hotelparadis124@gmail.com 

Manon
36, Boulevard Louis Salvator - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 47 23 04 - hotel.manon@yahoo.fr

Moderne 13001
11, Boulevard de la Libération - 13001 Marseille
+33 (0)4 91 62 28 66 - hotel.moderne@hotmail.fr

Nady
157, Cours Lieutaud - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 48 70 21 - galstyana77@gmail.com

Résidence Estelle Appart Hôtel
2, Rue Estelle - 13006 Marseille 
+33 (04 88 15 17 75 - contact@residence-estelle.com
www.residence-estelle.com

Sylvabelle*
63, Rue Sylvabelle - 13006 Marseille
+33 (0)9 51 24 61 08 - hotel.sylvabelle@orange.fr
www.hotel-sylvabelle-marseille.com

Le Petit Nice - Passédat***** 
Corniche John Fitzgerald Kennedy - Anse de Maldormé 
13007 Marseille - +33 (0)4 91 59 25 92
contact@passedat.fr - www.passedat.fr 

Golden Tulip Villa Massalia****
17, Place Louis Bonnefon - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 72 90 00 - info@goldentulipvillamassalia.com 
www.goldentulipvillamassalia.com

Mercure Marseille Bompard Corniche****
2, Rue des Flots Bleus - 13007 Marseille
+33 (0)4 91 99 22 22
HB5Z5@accor.com
www.all.accor.com

NHow Marseille Palm Beach ****
200, Corniche John Fitzgerald Kennedy - 13007 Marseille
+33 (0)4 91 16 19 00 - nhpalmbeach@nh-hotels.com
www.nh-hotels.fr/hotel/nhow-marseille

Le Drip’s***
Avenue Elsa Triolet - 13008 Marseille +33 (0)4 91 22 96 00
reservation@ledrips.com
www.ledrips.com
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Centre-ville / Vieux port (suite)Prado / Palais des Congrès / vers Orange Vélodrome Prado / Castellane / vers Orange Vélodrome

Prado / Castellane / Orange Vélodrome StadiumPrado / Convention Centre / Orange Vélodrome Stadium

a u t r e s  h e r b e r g e m e n t s  o t h e r  a c c o m m o d a t i o n

AC By Marriott Marseille Prado Vélodrome****
4, Allée Marcel Leclerc - 13008 Marseille
+33 (0)4 65 65 65 00 - 
contact@ac-marseille.com
www.marriott.fr

Mercure Marseille Centre Prado Vélodrome****
11, Avenue de Mazargues - 13008 Marseille
+33 (0)4 96 20 37 37 - h3004@accor.com
www.mercure.com

Novotel Marseille Centre Prado Vélodrome****
103, Avenue du Prado - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 83 10 10 - h9013@accor.com
www.novotel.com/9013

Hotel Le Corbusier***
Immeuble le Corbusier 280, Boulevard Michelet
13008 Marseille - +33 (0)4 9116 78 00 
contact@hotellecorbusier.com 
www.hotellecorbusier.com

Ibis Marseille Prado Vélodrome***
6, Rue de Cassis - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 25 73 73 - h0619@accor.com
www.ibis.com

Ibis Styles Marseille Centre Prado Castellane*** 
31, Rue du Rouet - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 79 56 66 - h7974@accor.com.
www.ibis.com

Kyriad Palais des Congrès Vélodrome***
162, Boulevard Rabatau, Daniel Matalon - 13010 Marseille
+33 (0)4 91 80 31 00 - marseille.velodrome@kyriad.fr
www.kyriad.fr

B&B Hôtel Marseille Prado Vélodrome**
6, Allée Leclerc - 13008 Marseille
+33 (0)8 92 68 18 20 - bb-4522@hotelbb.com
www.hotel-bb.com

Ibis Budget Marseille Prado Parc des Expositions**
35, Boulevard Rabatau - 13008 Marseille
+33 (0)8 92 68 31 86 - h2562-RE@accor.com
ibisbudgethotel.ibis.com

Mama Shelter**
64 Rue de la Loubière - 13006 Marseille
+33 (0)4 84 35 20 00 - marseille@mamashelter.com 
www.mamashelter.com

Hôtel Raphaël Prado
72, Avenue de Mazargues - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 77 53 74 
hotelraphaelprado@gmail.com

Baille Castellane
104, Rue Perrin Solliers - 13006 Marseille
+33 (0)4 91 47 50 83 - hotelbaille13@gmail.com 
www.hotelbaillecastellane.com

Appart’City Prado Centre Vélodrome***
1, Rue Vandel - 13008 Marseille 
+33 (0)4 91 16 00 60 
marseille-prado@appartcity.com 
www.appartcity.com

Appart’Hôtel Odalys Prado Castellane***
114, Rue du Rouet - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 78 21 98 - prado@odalys.fr
www.odalys-vacances.com

Citadines Castellane Marseille***
60, Rue du Rouet - 13006 Marseille
+33 (0)4 96 20 11 00
mcastellane@citadines.com - www.citadines.com

Citadines Prado-Chanot Marseille***
9-11, Boulevard de Louvain - 13008 Marseille
+33 (0)4 96 20 65 00 - pradochanot@citadines.com 
www.citadines.com

Résidence RésidHotel le Grand Prado***
7, Square des Frères Ambrogiani - 13008 Marseille
+33 (0)4 91 17 70 50 - marseille@residhotel.com 
www.residhotel.com

Adagio Access Marseille Prado Perier
161, Avenue du Prado - 13008 Marseille
+33 (0)04 96 20 89 00 
H8402@adagio-city.com - www.adagio-city.com

B&B Marseille Timone***
1, Chemin Armée d’Afrique - 13005 Marseille
+33 (0)4 91 29 73 70
bb_4611@hotelbb.com - www.hotel-bb.com

Ibis Marseille Timone***
107, Boulevard Sakakini - 13005 Marseille
+33 (0)4 91 42 09 15 
h1200@accor-hotels.com - www.ibishotel.com

Kyriad Marseille Blancarde Timone***
4, Rue Emile Duclaux - 13004 Marseille
+33 (0)4 91 41 41 41
marseille.timone@kyriad.fr
www.kyriad-marseille-blancarde-la-timone.fr

La Timone
La Timone
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La Timone Euroméditerranée
EuromediterraneeLa Timone

Best Western Plus La Joliette****
49, Avenue Robert Schuman - 13002 Marseille
+33 (0)4 96 11 49 49 - reservation@hotel-joliette.com 
www.bestwestern.fr

Hôtel Ibis Marseille Euroméditerranée***
25, Boulevard de Dunkerque - 13002 Marseille
+33 (0)4 91 99 25 20 - h6190@accor.com - www.ibis.com

B&B Hôtel Marseille La Joliette***
52, Rue de Forbin - 13002 Marseille
+33 (0)8 92 70 22 18 - bb-4522@hotelbb.com
www.hotel-bb.com 

Hôtel B&B Marseille Euromed**
44, Rue de Ruffi - 13003 Marseille
+33 (0)8 92 78 81 19 - bb-4540@hotelbb.com
www.hotelbb.com

Euroméditerranée
Euromediterranee

Campanile Marseille Saint-Antoine***
59, Avenue Anne-Marie - 13015 Marseille
+33 (0)4 91 96 08 29
marseille.stantoine@campanile.fr
www.campanile-marseille-saint-antoine.fr

B&B de L’Estaque**
Rue Pascal Xavier Coste - 13016 Marseille
+33 (0)8 92 70 75 37
bb-0572@hotelbb.com - www.hotelbb.com

B&B Hôtel Marseille les ports **
7, Rue André Allar - 13015 Marseille
+33 (0)8 90 64 97 12 - bb-4590@hotelbb.com 
www.hotelbb.com

Ibis Budget Marseille l’Estaque** 
17, Rue du Docteur Zamenhof
13016 Marseille - +33 (0)8 92 70 08 46 
h7282@accor.com - ibisbudgethotel.ibis.com 

Le César
Avenue Georges Pompidou - 13380 Plan de Cuques 
+33 (0)4 91 07 25 25 - contact@lecesar.fr 
www.lecesar.fr

L’Oustau du Musée
5, Place des Héros - 13013 Marseille
+33 (0)4 91 68 14 38 
contact@musee-provencal.fr
www.espace-pignol.com/hotel

Centre d’hébergement du Roudelet Felibren
Centre de Culture Provençale - 45, Boulevard 
Bara - 13013 Marseille - +33 (0)4 91 05 15 65 
contact@roudelet.fr - www.roudelet-felibren.com 
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Golden Tulip Marseille Euromed****
6, Place Henri Verneuil - 13002 Marseille 
+33 (0)4 88 91 22 70 - info@goldentulipmarseilleeuromed.com 
www.goldentulip.com
210

NH Collection Marseille****
37, Boulevard des Dames - 13002 Marseille
+33 (0)4 96 11 31 20 - nhcollectionmarseille@nh-hotels.com 
www.nh-collection.com
176

Suite Novotel Marseille Centre Euromed****
33, Boulevard de Dunkerque - 13002 Marseille
+33 (0)4 91 01 56 50 - h6189@accor.com
www.accorhotels.com/6189
127

Best Western Hôtel du Mucem***
22, Rue Mazenod - 13002 Marseille 
+33 (0)4 91 93 13 13 - reservation@hotel-mucem.com 
www.hotel-mucem.com 
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Ibis Budget Marseille Timone**
69, Boulevard Sakakini - 13005 Marseille - +33 (0)8 92 68 04 83 
h2514@accor.com - www.ibisbudgethotel.ibis.com

Appart’Hôtel Odalys Le Dôme***
27, Boulevard Maréchal Juin - 13004 Marseille
+33 (0)4 91 79 33 63
ledome@odalys.fr - www.odalys.fr

Hipark by Adagio Marseille***
21, Chemin de l’Armée d’Afrique - 13005 Marseille
+33 (0)4 96 15 58 00 
HB2R9@adagio-city.com - www.adagio-city.com
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autres hebergements / other accommodation

Appart’City Marseille Euromed***
118 -120, Rue de Ruffi - 13002 Marseille 
+33 (0)8 00 88 08 81 - +33 (0)4 57 38 37 13
marseille-euromed@appartcity.com
www.appartcity.com

Montempô Marseille Centre Euromed
17 Rue René Cassin - 13003 Marseille 
+33 (0)4 91 62 15 50
marseille@montempo.fr - 
www.montempo.fr

Residhome la Joliette****
23 Rue Mazenod - 13002 Marseille 
+33 (0)4 91 01 97 00
marseille@residhome.com
www.myresidhome.com 

216

216

100

Marseille Nord / L’Estaque
Northern Marseille / Estaque

au
tr

es
 he

rb
er

ge
me

nt
s o

th
er

 ac
co

mm
od

at
io

n



Marseille Est 
Eastern Marseille

Novotel Marseille Est****
184, Avenue de Saint-Menet - 13011 Marseille
+33 (0)4 91 43 90 60 - h0444@accor.com - www.novotel.com

Appart hôtel la Girafe***
Allée de la Colombe - 13821 La Penne sur Huveaune
+33 (0)4 91 31 36 36 - contact@hotel-lagirafe.com 
hotel-lagirafe.com

Hôtel Les Cigales***
Route d’Enco de Botte - 13190 Allauch 
+33 (0)4 91 68 17 07 - info@hotel-lescigales.fr
www.hotel-lescigales.fr

Hôtel restaurant Campanile Marseille Est - La Penne - Aubagne***
Chemin Saint-Lambert - 13821 La Penne sur Huveaune
+33 (0)4 91 27 24 62 -marseille.lapenne@campanile.fr
www.campanile.com

Ibis Marseille La Valentine Porte d’Aubagne***
Avenue de Saint-Menet - 13011 Marseille
+33 (0)4 91 27 12 27 - h1079@accor.com
www.ibishotel.com/1079

Inter-Hôtel Côté Sud***
657, Avenue Marcel Pagnol - 13190 Allauch
+33 (0)4 91 95 14 00 - cs1314@inter-hotel.com 
www.hotel-allauch.com

B&B Marseille La Valentine**
Avenue du Commandant de Robien - 13011 Marseille
+33 (0)8 92 78 80 61 - bb-4409@hotelbb.com
www.hotelbb.com

Ibis Budget la Valentine**
149, Traverse de la Martine - 13012 Marseille
+33 (0)8 92 70 75 83 - h6677@accor.com
ibisbudgethotel.ibis.com

Ibis Budget Marseille Saint Menet**
Avenue de Saint Menet - 13011 Marseille
+33 (0)8 92 68 32 56 - h3525@accor.com
ibisbudgethotel.ibis.com

L’Eau des Collines**
45, Route de la Treille - 13011 Marseille
+33 (0)4 91 43 06 00 - leaudescollines@hotmail.fr
www.hotel-eau-des-collines.fr

Hôtel des Moulins*
3, Chemin des Charmettes - 13190 Allauch
+ 33 (0)4 91 68 10 60 - contact.hoteldesmoulins@gmail.com
www.hotel-des-moulins.com

Première Classe Marseille Est La Valentine*
117, Traverse de la Montre - 13011 Marseille
+33 (0)8 92 70 72 67 - + 33 (0)4 91 44 00 58
marseille.valentine@premiereclasse.fr
www.premiereclasse.com

Good Hôtel Marseille Aubagne
32, Boulevard Claude Antonetti - 13821 La Penne 
sur Huveaune - +33 (0)4 88 15 13 73 - info@good-
hotelmarseille.fr
www.goodhotelmarseille.fr 

Formule 1 Marseille Est Saint-Menet
CD 2 - 13011 Marseille 
+33 (0)8 91 70 52 97 - h2258@accor.com - 
www.hotelf1.com 

Formule 1 Marseille La Valentine
117, Traverse de la Montre - 13011 Marseille
+33 (0)8 91 70 53 01 - h2398@accor.com - 
www.hotelf1.com

Hôtel Odyssée
28, Route de la Sablière - 13011 Marseille  
+33 (0)4 91 87 20 71 - +33 (0)6 62 42 48 77 
hotel.odyssee@gmail.com - www.hotelodyssee.com 

Les Cigalons
42, Rue Pierre Doize - 13010 Marseille 
+33 (0)4 91 87 18 31
hotelrestaucigalons@gmail.com 
hotel-les-cigalons.hotelmarseille.org

Domaine de la Maillane
64, Chemin de Saint-Menet aux Accates - 13011 
Marseille  
+33 (0)4 91 24 81 28 - lamaillane@gmail.com
www.domaine-maillane.com/fr

Auberge de jeunesse de Bois-Luzy
Château de Bois-Luzy - 58, Allée des Primevères  
13012 Marseille - + 33 (0)4 91 49 06 18 
marseille.bois-luzy@hifrance.org
www.hihostels.com 
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Aéroport Marseille-Provence
Marseille-Provence Airport

Golden Tulip Marseille Provence Airport****
7, Impasse Pythagore - 13127 Vitrolles 
 +33 (0)4 42 15 09 30
reception@goldentulipmarseilleairport.com 
www.goldentulipmarseilleairport.com/fr

M.I.A Marseille Hotel****
Aéroport Marseille Provence - 13728 Marignane
+33 (0)4 42 78 42 78 - hotel@mia-marseille.com
www.mia-marseille.com

Best Western Marseille Aéroport ***
Z.I. de Couperigne - 13127  Vitrolles
+33 (0)4 42 15 54 00 - info@bwmrs.com
www.bwmrs.com

Campanile Marseille-Vitrolles Anjoly***
1, Rue de Madrid - 13127  Vitrolles
+33 (0)4 42 89 51 89 - marseille.vitrollesanjoly@campanile.fr
www.campanile.fr

Comfort Hôtel Marseille Airport***
Rue Blaise Pascal - 13127  Vitrolles
+33 (0)4 42 79 38 00 - hotel.aeroportmarignane@gmail.com
www.hotelmarseilleairport.com 

Ibis Marseille Provence Aéroport***
Marignane - Aéroport - 13729 Marignane Aéroport
+33(0)4 42 79 61 61- h1093@accor.com
www.ibishotel.com

Ibis Styles Marseille Provence Aéroport***
24, Rue de Madrid - 13127  Vitrolles
+33 (0)4 42 89 90 44 - h0442@accor.com
www.accorhotels.com

Kyriad Le Mermoz Aéroport Marseille***
1, Avenue Jean Jaurès 13170 Les Pennes Mirabeau
+33 (0)4 42 46 65 65
mermoz@hotel-aeroportmarseille.com
www.hotel-aeroportmarseille.com 

Kyriad Marseille Provence Aéroport***
7 et 8, Impasse Pythagore - 13127  Vitrolles 
+33 (0)4 42 31 95 37 
marseille.provence.aeroport@kyriad.fr
www.kyriad.com

Balladins Marseille-Aéroport**
2, Rue de Madrid - 13127  Vitrolles 
+33 (0)4 42 15 14 14
marseille.aeroport@balladins.com

Ibis Budget Aéroport Marseille Provence**
Marignane Aéroport - 13729 Marignane
+33 (0)4 42 79 11 65 - h5095@accor.com 
www.ibisbudget.com

Première Classe Marseille Vitrolles-Anjoly*
3, rue de Madrid - 13127  Vitrolles
+33 (0)8 92 23 48 14
marseille.vitrolles@premiereclasse.fr
www.premiereclasse.fr

Formule 1 Marseille-Aéroport
Draille des Tribales - 13127  Vitrolles
+33 (0)8 91 70 53 02 - H2272@accor.com  
www.formule1hotels.fr

Appart ‘ City Vitrolles**
1, Impasse Descartes 13127  Vitrolles
+33 (0)4 42 34 36 48
marseille-vitrolles@appartcity.com
www.appartcity.com 

Le Pigonnet*****
5 Avenue du Pigonnet - 13100 Aix-en-Provence
+33 (0)4 42 59 61 04
aude.salvy@hotelpigonnet.com
www.hotelpigonnet.com 

Renaissance Aix-en-Provence Hotel*****
320 Avenue Mozart - 13100 Aix-en-Provence
+33 (0)4 86 91 55 00 - hotel@renaissance-aix.com 
www.renaissanceaixenprovencehotel.com

MGallery Grand Hôtel Roi René****
24 Boulevard du Roi René - 13100 Aix-en-Provence
+33 (0)4 42 37 61 00 - h1169@accor.com 
www.sofitel.accorhotels.com
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Pays d’Aix- Pays d’Aubagne  
Aix-en-Provence - Aubagne Area

La Magdeleine - Mathias DANDINE****
2 Rond Point des Charrons - 13420 Gémenos
+33 (0)4 42 32 20 16 
contact@relais-magdeleine.fr
www.relais-magdeleine.fr
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Lieux événementiels, partenaires du Bureau des congrès Aix-Marseille Provence 
Venues, partners of the Aix-Marseille Provence Convention Bureau

... DE LA TERRE / FROM LAND Tel / Phone    Web 

LIEUX ÉVÉNEMENTIELS / VENUES 

+ DE 600 M2 /+ 600 M2

1 Château Pont Royal +33 (0)4 90 57 40 15 chateaupontroyal.com
2 Le Buz +33 (0)6 61 81 77 84 buz-marseille.fr 
3 L’Orange  Vélodrome +33 (0)4 13 64 64 64 orangevelodrome.com
4 Le Théâtre des Calanques +33 (0)4 91 75 64 59 theatredescalanques.com 

DE 400 à 600 M2 / FROM 400 TO 600M2

5 Casa delauze +33 (0)6 19 44 10 94 casadelauze.fr
6 Château La Coste +33 (0)4 42 61 92 92 chateau-la-coste.com
8 Les Halles de la Major +33 (0)4 91 45 80 10 leshallesdelamajor.com 
9 Le Palais de la Bourse  +33 (0)4 13 94 04 18 wtcmp.com
11 Le R2 Rooftop +33 (0)4 91 91 79 39 airdemarseille.com

DE 200 à 400 M2 / FROM 200 TO 400 M2

12 Hôtel de Caumont - Centre d’Art +33 (0)4 42 16 43 71 caumont-centredart.com
13 La Coque +33 (0)4 84 89 09 85 lacoque-numerique.fr 
14 La Nautique +33 (0)4 91 33 01 78 restaurantlanautique.fr
15 Le Môle Passédat  +33 (0)4 91 19 17 80 passedat.fr 
16 Le Silo  +33 (0)4 91 90 00 00 silo-marseille.fr 
17 Le Sportbeach +33 (0)4 91 76 12 35 entreprise.sportbeach.fr 
18 L’Ile Degaby +33 (0)6 72 53 28 15 iledegaby.fr 
19 Mucem +33 (0)4 84 35 14 82 mucem.org 
20 Musée Regards de Provence  +33 (0)4 96 17 40 41 museeregardsdeprovence.com 

… A LA MER / TO SEA 
21 Bleu Évasion  +33 (0)6 34 13 74 22 bleuevasion.fr 
22 Croisières Marseille Calanques +33 (0)4 91 58 50 58 croisieres-marseille-calanques.com 
23 Le Don du Vent +33 (0)7 66 10 41 41 bonjour@ledonduvent.com

Autres lieux sur demande auprès du Bureau Métropolitain des Congrès 
Aix-Marseille Provence.
Ask the Aix-Marseille Provence Convention Bureau about other venues.

www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com



N°5732 Route Nationale 7
13370 Mallemort
chateaupontroyal@wanadoo.fr  
www.chateaupontroyal.com

Directrice 
Sylvette JAUFFRET  
Tel : +33 (0) 6 72 33 39 83
chateaupontroyal@wanadoo.fr 

Contact Commercial 
Sylvette JAUFFRET    
Tel : +33 (0) 6 72 33 39 83
chateaupontroyal@wanadoo.fr

+ 600m2

CHATEAU PONT ROYAL

Château Pont Royal est une propriété atypique et historique qui reçoit en exclusivité 
tous vos évènements MICE de 50 à 460 pax. Avec un parc de 11 hectares et 520 m2 

de salons de réceptions vous pouvez organiser vos évènements en extérieur ou en 
intérieur, Incentives et Team building, vos Roadshow et Showroom, vos Séminaires, 
vos Lancements de produits ou Salons, des Tournages de films ainsi que vos Soirées 
de Gala Inoubliables.

Château Pont Royal is an authentic family property open for all your events 50 
to 460 seated guests.  With a large park and 520 sq. meters reception rooms, you 
can organize all types of events, Team building, Product Launches, Exhibitions, 
Seminars, Movies, Gala Dinners outside or inside and Night Entertainment.

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Welcome room 50 30 25 20 20 35
Salon de Musique 130 110 100 65 120 150
Salle Royale 340 300 300 220 340 350

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/chateau_pont_royal_rse2021.pdf


28 Traverse de la Buzine
13011 Marseille
contact@buz-marseille.fr 
www.buz-marseille.fr

Directrice Générale et Commerciale
Florence SACCOCCIO 
Tel : +33 (0)6 61 81 77 84
florence@buz-marseille.fr 

+ 600m2

LE BUZ

Un espace événementiel raffiné et contemporain de 1900 m² répartis sur 3 étages, 
un extérieur avec piscine et parking privé pour vos séminaires, show-room, soirées…

A sophisticated and contemporary factual space of 1900 m² distributed on 3 floors, an 
outside with swimming pool and parking lot deprived for your seminaries, showroom, 
evenings…

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Espace Tendance RDJ 295 200 120 50/100 190/220 399
Extérieur Piscine 600 - - - - -
Espace Intemporel RDC  340 220 140 50/100 220/250 399
Terrasse cocktail 150 - - - - -
Esplanade Vue piscine 250 - - - - -
Espace Evidence R+1 280 80/60 100 40/80 - 200
Toit terrasse R+2 150 - - - - 49
Parking privé 100 - -  -                -                     -



41 Rue Jobin
13003 Marseille
Tel : +33 (0)4 95 04 95 04 
developpement@lafriche.org
www.lafriche.org

Directeur 
Alban CORBIER - LABASSE

Chargée de Développement Evénementiel 
Chloé DUFOUR
Tel : +33 (0)6 28 89 28 32 
developpement@lafriche.org

+ 600m2

FRICHE LA 
BELLE DE MAI

La Friche La Belle de Mai est une friche culturelle à Marseille regroupant des lieux de 
travail artistiques et culturels, des salles de spectacles et d’exposition.
La Friche La Belle de Mai vous accueille pour vos événements d’entreprises, soirées, 
conférences, conventions et salons au sein de ses espaces emblématiques : la Grande 
Carto et le Toit Terrasse.

La Friche, in its prototypal form, arose in 1992 out of the new models for urban cultural 
interaction in the public interest, now known as “third places.” This unique, reinvented space 
brings together artistic activity, modes of urban transformation, and dynamic cooperation.
La Friche La Belle de Mai is a unique place for your corporate events, parties, conferences, 
conventions and trade fairs in its emblematic spaces: the Grande Carto and the Toit Terrasse

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

La Grande Cartonnerie 2 500  750 - - 1 000 2 500 
Toit Terrasse* 8 000 - - - 500 1 200 
Belvédère* 650 - - - 200 600 
Hall de la cartonnerie 1 130 500 1 500 
Auditorium de la Cartonnerie 860 500 - - - -

* Capacité pour certaines configurations sur demande 
* Some configurations capacity on request

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/friche-eco-responsable.pdf


Au coeur de Marseille, à quelques pas de la mer Méditerranée, l’Orange Vélodrome
offre à ses publics l’occasion de vivre en direct des sensations uniques 365 jours par
an.
De la journée d’études à partir de 10 personnes aux conventions jusqu’à 5000
personnes, l’éventail est large et répond à une clientèle toujours en recherche
d’espaces atypiques.

Right in the center of Marseille, only a few minutes from the Mediterranean sea, the 
Orange Vélodrome offers the ultimate hospitality experience, 365 days per year.
From workshops with 10 people to 5,000-guest summits, anything is possible when it 
comes to accommodating your every need and desire.

3 Boulevard Michelet 13008 
Marseille
Tel : +33 (0)4 13 64 64 64 
om.events@om.fr
www.orangevelodrome.com

Head of Hospitalities & Mice 
Benjamin LLANES
Tel : +33 (0)4 13 64 64 64 
benjamin.llanes@om.fr

Contact Commercial 
Anais GRUNINGER
Tel : +33 (0)4 13 64 64 64 
anais.gruninger@om.fr

+ 600m2

ORANGE VÉLODROME

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Salle de Conférence de Presse 280 100 - - - -
Bord Pelouse & Tunnel des Joueurs 700 5000 - - 150 600
Le Club 1899 500 200 60 40 200 250
Salon Présidentiel & Officiel 260 170 - 35 130 200
Salon des Loges  330 225 35 35 150 250
Salon Ganay 1150 - - - 370 1200
Loges Horizon 100 50 25 50 50 50
Salon des Légendes 2000 780 - - 800 1500
Salon Méditerranée 1500 670 - - 600 1000
Les loges sous-commisssions 30 30 - 15 - 15
Le vestiaire 100 50 - 25 - -

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/orange_velodrome_-_certification_iso_20121_fr.pdf


35 Traverse de Carthage
13008 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 75 64 59
reservation@theatredescalanques.com
www.theatredescalanques.com

Directeur / Directrice 
Serge NOYELLE & Marion COUTRIS

contact commercial 
Benoît KASOLTER 
Tel : +33 (0)7 82 32 04 70
benoit@theatredescalanques.com

+ 600m2

LE tHéâtRE
dES cALAnQUES

Un grand vaisseau de bois d’une superficie de 800 m2 modulable, niché à Marseille 
dans un écrin de verdure, à l’ombre des pins de la campagne Pastré, entre les 
calanques et la mer, mais en prise directe avec la cité Phocéenne. 

A large wooden vessel with an 800 m2 surface area, nestled in Marseille’s picturesque Pastré 
countryside, between the coves and the sea with direct access to the Phocaean city.

capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Configuration 1  800 750 - - 80 150
Configuration 2 800 400 - - 100 150
Configuration 3 800 300 - - 80 150
Configuration 4 800 - - - 500 150
Configuration 5 800 - - - - 1450

Configuration 1 : Salle de spectacle avec gradins dépliés et sièges installés
Configuration 2 : Salle de spectacle avec gradins dépliés, sans sièges au sol et avec restauration
Configuration 3 : Restauration spectacle cabaret
Configuration 4 : Salle avec restauration spectacle cabaret
Configuration 5 : Salle sans gradins et sans sièges au sol
Les extérieurs : 
Chapiteau= 72 m2, tables en jardin (repas) pour 80 personnes, cocktail 200 personnes



30 Boulevard Charles Livon
13007 Marseille
www.casadelauze.fr

Contact
Thalie TESTOT-FERRY 
Tel : +33 (0)6 19 44 10 94
thalie.testot-ferry@protocole-agency.com

DE 400 À 600 M2

LA CASA DELAUZE

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 
Intérieur 300 138 - - 180 260
Terrasse Mer 45 20 - - 40 60
Terrasse Bassin 450 410 - - 300 500
Jardin 2 000 450 - - 700 700

Un endroit historique, atypique et marseillais.
Avec une superficie de 4 600 m², la Casa Delauze peut accueillir jusqu’à 700 personnes 
pour tous types d’évènements: séminaires, conférences, cocktails, dîners de gala...
Cet endroit façonné à l’image des sous-marins vous permettra de vivre une expérience 
unique, sur le Vieux-Port de Marseille.

Historical, Atypical and made in Marseille.
With a surface of 4 600 m², the Casa Delauze can accommodate up to 700 people for all 
type of events: seminars, conferences, cocktails, gala dinners...
This place shaped like submarines, allows you to live a unique experience on the famous old 
port of Marseille.



2750 Route de la Cride  
13610 Le Puy Sainte-Réparade
contact@chateau-la-coste.com 
www.chateau-la-coste.com

Directrice
Mara MCKILLEN  
Tel : +33 (0) 4 42 61 92 92

Contact Commercial
Anais BROCCA
Tel : +33 (0)7 82 47 37 90
anais.brocca@chateau-la-coste.com  

DE 400 À 600 M2

CHÂTEAU LA COSTE 

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 
Tasting room 130 100 50 26 80 100
Bureau du Château  35 25 12 15 15 25
Galerie Bastide 80 50 34 32 40 50
Galerie Wilmotte 250 250 140 - 150 250        
Galerie Renzo Piano 155 155 70 - 80 155

Vin Bio - Art & Architecture - 5 restaurants - Hotel 5* PALACE - Spa

Le Château La Coste à 15 km d’Aix en Provence est un  vaste domaine de plus                
200 hectares où les vignes en agriculture biodynamique, l’art et l’architecture 
s’expriment librement.
L’hôtel Villa La Coste 5* Palace & Spa, les 5 restaurants et terrasses du domaine, les 
visites guidées, dégustations, séminaires jusqu’à 300 personnes et evenements sur 
mesure jusqu’à 4000 invités feront de votre séjour comme tout bon millésime…           
un moment unique et mémorable...

Wine - Art & Architecture - 5 restaurants - Hotel 5* PALACE - Spa

Château La Coste, 15km from Aix en Provence is a 200 hectare Organic vineyard where 
Wine, Art & Architecture live in harmony.
Villa La Coste, our 5* PALACE hotel, 5  restaurants & terraces, guided visits, tastings, meeting 
spaces up to 300 guests  and exclusive events up to 4000 guests will make your stay as any 
good wine vintage …unique and memorable.

 
Démarche 

Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/durabilite_chateau_la_coste-rse.pdf


Les Halles de la Major est un concept de marché couvert regroupant une dizaine de
commerçants. Privatisable pour organiser vos soirées dans une ambiance conviviale. 
Le lieu idéal pour les gastronomes et les fins gourmets.

The Halles de la Major is a conceptual market hall gathering a group of about ten merchants.
It can be privatized to organize your events and parties in a warm, convivial and cosy 
atmosphere. The ideal location and perfect spot for food lovers and fine gourmets!

12 Quai de la Tourette
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 45 80 10 
event@leshallesdelamajor.com 
www.leshallesdelamajor.com

Directeur
Antoine SIFFREIN - BLANC

Contact Commercial 
Antoine SIFFREIN - BLANC
Tel : +33 (0)6 60 87 61 76
antoine@leshallesdelamajor.com

DE 400 À 600 M2

LES HALLES 
DE LA MAJOR

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Rez de Chaussé 300 - - - - 300
1er Etage  300 160 80 140 150 300
Terrasse 200 - - - 200 600
TOTAL 800 160 80 140 350 1 200



Le Reverso / Rooftop R2 de Marseille, en tête à tête avec la Méditerranée, offre un spectacle
époustouflant, unique, chaque jour différent.
Un cadre unique et incomparable pour une évasion toute l’année sur privatisation pour des
événements corporate ou privés répartis sur deux étages.
Nous nous adaptons à chaque projet pour une prestation clé en main : Cocktail dînatoire
dansant, lancement de produit, défilé, diner assis.
Le Rooftop propose une programmation musicale hebdomadaire avec différents styles
également disponible pour toute privatisation partielle à partir de 30 personnes ou totale à
partir de 800 personnes.

The Reverso / Rooftop R2 of Marseille, face to face with the Mediterranean, offers a 
breathtaking show, unique, every day different. 
A unique and incomparable setting for a year-round escape on privatization for corporate or 
private events spread over two floors.
We adapt to each project for a turnkey service: Cocktail dinner dance, product launch,
fashion show, sit-down dinner.
The Rooftop offers a weekly musical program with different styles also available for any
partial privatization from 30 people or total from 800 people.partial privatization from 30 

9 Quai du Lazaret
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 91 79 39
commercial@airdemarseille.com
www.airdemarseille.com

Directeur
Jérôme LEGAY-CERRUTI
Tel : +33 (0)7 50 66 92 94
jerome.legay.cerruti@groupenoctis.com

Contact Commercial
Grégory JULLIG
Tel : +33 (0)7 88 84 75 25
commercial@airdemarseille.com

DE 400 À 600 M2

R2 MARSEILLE  
ROOFTOP REVERSO

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Reverso 600 120 100 80 120 250+450
Rooftop 1300 400 300 300 300 1200

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/rooftop.pdf


Créée le 5 août 1599, la Chambre de Commerce et d’Industrie Marseille Provence 
est la plus ancienne CCI du monde. Ce passé fonde sa modernité : depuis quatre 
siècles la Chambre est en prise directe avec les préoccupations des entreprises du 
territoire. 
Le Palais de la Bourse a été commandé par la CCI Marseille Provence à l’architecte 
Pascal COSTE en 1849 et devient rapidement le Parlement de l’économie. 
Lieu de ralliement des industriels et commerçants, le Palais de la Bourse abrite un 
grand hall laboratoire d’idées d’où partent toutes les grandes décisions concernant le 
développement économique des entreprises et du territoire.

Founded on 5 August 1599, the Marseille Provence Chamber of Commerce and Industry 
is the oldest CCI in the world. Its modernity is rooted in this long history; the Chamber has 
directly engaged with the concerns of local enterprises for four centuries. 
Marseille Provence CCI commissioned the Palais de la Bourse from the architect Pascal 
COSTE in 1849 and the building soon became the region’s economic parliament. 
With its great hall the Palais de la Bourse provides a forum for industry and business. 
A genuine think tank, it is where all the major decisions are taken concerning the economic 
development of businesses and the region.

CCI Marseille Provence
Palais de la Bourse
9 La Canebière
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 13 94 04 18

Contact Commercial
Tel : + 33 (0)4 13 94 04 18
resa.congres@wtcmp.com

DE 400 À 600 M2

LE PALAIS 
DE LA BOURSE

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Grand Hall (35x18) 630 - - - 450 660
Salon d’honneur (18x8) 144  - - - 140 150
Salle des séances 140 80 - - - -

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/world_trade_center_marseille_provence_rse_.pdf


L’Hôtel de Caumont est l’un des plus beaux hôtels particuliers d’Aix-en-Provence 
datant du XVIIIe siècle. Il accueille d’importantes expositions temporaires dédiées 
aux grands maîtres de l’histoire de l’art. Son décor élégant est idéal pour accueillir 
vos cocktails, dîners, et lancement de produits.

The Hôtel de Caumont, dates from 18th century, is one of the most beautiful private mansions 
of Aix-en-Provence. The art center holds major temporary exhibitions devoted to the great 
Master of Art History. The mansion’s elegant décor is ideal for hosting cocktail and dinner 
parties.

3 Rue Cabassol
13100 Aix-en-Provence
Tel : +33 (0)4 42 16 43 71
receptions@caumont-centredart.com 
www.caumont-centredart.com

Directeur : 
Christophe AUBAS 

Responsable du développement 
et des Evénements :   
Catherine COURTEAU
Tel : +33 (0)4 42 16 43 71
catherine.courteau@caumont-centredart.com

DE 200 À 400 M2

HOTEL DE CAUMONT
CENTRE D’ART

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Salon des Putti 60 - - - 40 60
Salon des Rinceaux 50 - - - 40 60
Salon Chinois 30 - - - 20 25
Galerie 70 - - - 50 80
Jardin haut 350 - - - 100 250
Jardin bas 800 - - - - 125

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/2021_hotel-de-caumont_actions_rse_ok.pdf


La Coque est un centre d’événementiel digitalisé de 426m2 et 5 espaces, situé en plein 
cœur du nouveau centre d’affaires Euroméditerranée. Ce lieu a pour particularité 
d’avoir les derniers outils numériques pour créer des événements connectés et 
interactifs. La capacité permet d’accueillir jusqu’à 300 personnes.

La Coque is a digital event center with 5 spaces (426m2) located in the heart of 
Euromediterranean, the new business district of Marseille. This place has the particularity of 
having the latest digital tools to create connected and interactive events. The capacity can 
accommodate up to 300 people.

Place Basse Henri Verneuil 
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 84 89 09 85
contact@lacoque-numerique.fr 
www.lacoque-numerique.fr

Directeur 
Vincent RICHET
Tel : +33 (0)6 60 31 37 39  
vincent@lacoque-numerique.fr

Contact commercial 
Amélie LEWIS
Tel : +33 (0)6 58 00 16 79 
amelie@lacoque-numerique.fr

Contact commercial 
Mélissa BERGES
Tel : +33 (0)4 84 89 09 85  
melissa@lacoque-numerique.fr

DE 200 À 400 M2

LA COQUE 

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Autonome + BIM 312 220 100 80 180 300
Autonome 250 160 60 60 130 230
BIM 62 60 40 30 50 70
Salle de réunion 35 40 20 20 30 40
Espace idéation/créativité 35 40 20 20 30 40
Terrasse 100 90 60 40 80 100

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/demarches_rse_la_coque_-_2021.pdf


Le restaurant de la Société Nautique de Marseille vous accueille en plein cœur du 
Vieux-Port, dans un lieu unique au premier étage du Pavillon Flottant de la Société 
Nautique. 

The Nautical Society of Marseille warmly welcome you to their uniquely located restaurant 
within the Vieux-Port, about tue nautical Societies Floating Pavillion.

Pavillon Flottant Société Nautique 
de Marseille
Face au 20 Quai de Rive-Neuve 
13007 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 33 01 78 
contact@restaurantlanautique.fr 
www.restaurantlanautique.fr

Gérant
Frédéric LALOY 
fredericlaloy@wanadoo.fr

Assistante de Direction
Léa ROSSI
Tél : +33 (0)7 69 70 19 03 
contact@restaurantlanautique.fr 

DE 200 À 400 M2

LA NAUTIQUE

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Pavillon 290 100 - - 150 200
Rive Neuve 80  50 - - 70 80
Veranda 35 - - - 30 20



Perché sur le toit du Mucem, Le Môle Passedat offre une vue imprenable sur la 
Méditerranée. Nos espaces de restauration vous accueillent pour vos événements, 
avec une offre allant de la brasserie au Bistrot Chic.

 Perched on the roof of Mucem, The Mole Passedat offers stunning views of the Mediterranean. 
Our dining areas welcome you to your events, with an offer from the brewery at Bistrot Chic.

1 Esplanade du J4
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 19 17 81 
contact@lemole-passedat.com
www.le-mole-passedat-restaurant-marseille.com

Directeur
Alban LE CAM

Contact Commercial
Alix DELANGLADE
Tel : +33 (0)4 91 19 17 82
alix@lemole-passedat.com 

DE 200 À 400 M2

LE MÔLE PASSEDAT

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

La Table d’Hôtes 100 - - - 40 50
La Table  280 - - - 120 200
La Cuisine 200 - - - 80 100
Le Môle Passédat 582 - - - 240 350



Idéalement situé au cœur du secteur dynamique d’Euro méditerranée, le Silo d’Arenc 
est un joyau d’architecture et de réhabilitation. Cet ancien silo à grains du XXème 

siècle transformé en lieu du spectacle vivant, vous propose ses espaces atypiques avec 
sa salle des Mamelles qui offre jusqu’à 600 places en cocktail et sa Grande Salle, un 
véritable théâtre à l’italienne de 1700 places (150 personnes dîner sur scène).

Ideally situated in the new dynamic area Euromediterrannée, Le Silo d’Aren is a pearl of 
architecture and rehabilitation. This 20th century grain storage facility turned into a venue of 
shows and events offers to greet you in it atypical place with it Salle des Mamelles which 
allows you to receive up to 600 persons and his Grande Salle, an actual Italian theater up 
to 1700 places (150 people on stage).

Le Cepac Silo 
35 Quai du Lazaret
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 90 00 00 
commercial@cepacsilo-marseille.fr 
www.cepacsilo-marseille.fr 

Directrice
Severine OLLIVIER
Tel : +33 (0)4 91 19 30 83 
sollivier@cepacsilo-marseille.fr

Contact Commercial 
Fanny DE CHIARA 
Tel : +33 (0)4 91 19 30 88 
commercial@cepacsilo-marseille.fr

DE 200 À 400 M2

LE CEPAC SILO

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Salle des Mamelles 500 150 - - 220 600
Grande Salle - 1700 - - 150 -



Le Sportbeach, un lieu d’exception dans un cadre élégant et raffiné situé en bord de 
mer. Toute l’équipe vous accueille pour vos évènements privés ou professionnels afin 
d’organiser vos séminaires, réunions, déjeuners, diners, moments de détente selon 
vos souhaits.

Sportbeach, a place of exception in an elegant and refined setting situated by the sea. 
The whole team will welcome you for your private or professional events, to organise your 
seminars, meetings, lunches, dinners and moments of relaxation according to your wishes. 

138 Avenue Pierre Mendès France 
13008 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 76 12 35
info@sportbeach.fr 
www.entreprise.sportbeach.fr

Co-Gérant - Associé
Alain MICHAUD BONNET
Tel :  +33 (0)4 91 76 12 35
info@sportbeach.fr

Contact Commercial 
Julie BEDOS
Tel : +33 (0)7 83 04 43 83
julie@sportbeach.fr

DE 200 À 400 M2

LE SPORTBEACH

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Le Salon 80 60 40 28 50 60
La Véranda 68 50 35 28 58 50
Le Restaurant 350 - - - 180 230
Terrasse piscine 1500 - - - 400 800
Terrasse panoramique 130 - - - 80 100



Un emplacement défensif de la côte marseillaise au départ fortin de l’amiral de 
Tourville, sous louis XIV, réhabilité en lieu de réception et d’évènementiels.

A rocky islet on which has been built (1762) a small fort with its surrounding wall.

Société d’Exploitation de l’Ile Degaby 
200 Corniche JF Kennedy
13007 Marseille
Tel : +33 (0)6 72 53 28 15
Iledegaby@live.fr
www.evenementiel-ile-degaby.com

Contact
André GAY
Tel : +33 (0)6 72 53 28 15
iledegaby@live.fr

DE 200 À 400 M2

L’ILE DEGABY

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Terrasse Fortin 200 - - - 160 250
Esplanade  220  - - - 180 300
Fortin 100  - - - 80 150



Situé face à la mer à l’entrée du Vieux-Port de Marseille, le Mucem associe la 
réhabilitation d’un des plus vieux et spectaculaire monument historique de Marseille, 
le Fort Saint-Jean, avec la construction d’un magnifique bâtiment contemporain conçu 
par Rudy Ricciotti.

Floating between the water and sky, the Mucem (Museum of Civilisations from Europe and 
the Mediterranean) combines the renovation of one of the oldest and most spectacular 
historic monuments of Marseille, Fort Saint-Jean, with the construction of a magnificent 
contemporary building designed by Rudy Ricciotti.

Musée des Civilisations, de l’Europe 
et de la Méditerranée
7 Promenade Robert Laffont - Esplanade 
du J4 - CS 10351
13213 Marseille Cedex 02
Tel : 04 84 35 14 82 
privatisation@mucem.org 
www.mucem.org

Directeur
Jean-François CHOUGNET

Responsable du Pôle Evénementiel
Géraldine SALLIT
Tel : +33 (0)4 84 35 14 73
geraldine.sallit@mucem.org

DE 200 À 400 M2

MUCEM

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Auditorium - 329 - - - -
Forum  600  - - - 200 329
Grand Hall J4 400  - - - 200 350
Restaurant Le Môle Passédat 400 - - - 250 350
Terrasse J4  1400  - - - -      300 en semaine*
                                                                                                                                                                450 le mardi*
Place d’Armes Fort Saint-Jean 1300  - - -                      -                300 en semaine*
                                                                                                                                                                450 le mardi*
Cour de la commande Fort Saint-Jean 500  - - - - 300
Salon VIP 120  50 40 - 50 90

* 300 during the week / 450 Tuesday only



Organiser un évènement mémorable avec vue panoramique sur les ports ! Cultivez 
l’exception au milieu d’œuvres d’art dans les salles d’expositions ou au restaurant 
avec sa terrasse vitrée et son toit-terrasse. Le Musée Regards de Provence et son 
restaurant Regards Café offrent un cadre unique et très prestigieux.

Organize a memorable event enjoying panoramic view of the ports! Cultivate the exceptional 
amidst artworks in the exhibition rooms or at the restaurant with its glass terrace and 
rooftop terrace. The Musée Regards de Provence and its restaurant Regards Café offer a 
unique and prestigious setting.

Allée Regards de Provence
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 96 17 40 40
info@museeregardsdeprovence.com
www.museeregardsdeprovence.com

Directeur
Adeline DUMON
Tel : +33 (0)4 96 17 40 40
info@museeregardsdeprovence.com

Contact Commercial 
Marie-France DAUDIN 
Tel : +33 (0)4 96 17 40 41
resa@museeregardsdeprovence.com

DE 200 À 400 M2

MUSÉE 
REGARDS 
DE PROVENCE

Capacité des salles de réunions 
Capacity of meeting rooms 

Hall 220 90 45 30 90 250
Vieux-Port  350 100 50 40 200 300
Terrasse Vieux-Port 50   - -   70
Estaque 175 40 20 - 70 110
Regards de Provence 215 150 75 60 125 200
Autre Regard 55 60 30 25 20 50
Salle Regards Café 140 100 50 40 120 125
Terrasse vitrée couverte Regards Café 62 70 35 25 50 80
Toit-Terrasse Regards Café 180 - - - - 220



Bleu Evasion propose des évènements qualitatifs en mer sur une flotte de bateaux à
moteur grand confort ou encore en catamaran. Spécialiste de l’événementiel en mer 
depuis plus de 10 ans,  Bleu Evasion propose aussi de nombreuses activités nautiques, 
formules incentive, soirées en mer… jusqu’à 100 personnes !

Bleu Evasion organizes top quality events at sea on a fleet of highly comfortable speedboats
or on a big catamaran.Our fleet is the ideal combination to take the best advantage of 
your visit to the Calanques! Bleu Evasion offers also many various seawater activities with 
incentive packages, evenings events at sea... up to 100 pax.

Port de la Pointe Rouge- Digue Ouest
13008 Marseille

Embarquement / Embarkation : 
Vieux Port et Port de la Pointe Rouge
Tel : +33 (0)6 34 13 74 22
www.bleuevasion.fr

Contact Direction 
Patrick BIAGGINI
Tel : +33 (0)6 10 90 10 95
pbiaggini@bleuevasion.fr

Contact Commercial
Jordy PONS
Tel : +33 (0)4 91 06 18 87
partir@bleuevasion.fr

BATEAU  / boat

BLEU EVASION

Navigation Licence N°: 
WHALLIS : MA 930028A N° : MA/2011/075
KIWWIS : MA 930027Z N° : MA/2011/076
LOONIS : MA 929362B N° : MA/2010/099

Capacité des bateaux 
Capacity of the boats 

Loonis 8
Régis 8
Grenadine 24
Sunrise 10
Sunset 10
Tip 12
Top 12
Ti’ Cool 12
Ti’ Fun 12



Leader de l’évènementiel en mer depuis plus de 10 ans, Croisières Marseille Calanques 
propose une offre unique de prestations sur-mesure au départ de Marseille. La 
société est une des rares compagnies à pouvoir naviguer dans le cadre somptueux du 
Parc National des Calanques et du Château d’If, espace naturel protégé. CMC pourra 
vous accueillir tout au long de l’année pour tous types de manifestations, séminaires, 
congrès, réunions de travail, soirées de lancement ou de gala. Nous pouvons organiser 
des petits-déjeuners, déjeuners ou dîners, en mer, au cœur des paysages les plus 
spectaculaires du littoral Marseillais. Nos navires offrent des espaces confortables et 
originaux pour composer des moments clés en main inoubliables pour vos clients, 
collaborateurs, ou amis.

For more than 10 years, Croisières Marseille Calanques confirms its events leadership and 
proposes a unique offer of custom services from Marseille.
Our company is one of the few which can sail within the sumptuous scenery of the calanques 
national park and if castle, an exceptional protected area.
CMC welcomes you throughout the year for all types of turnkey events: seminars, conventions, 
business meetings, launch parties, gala receptions, etc. We can organise breakfasts, lunches, 
or dinners at sea, at the heart of spectacular landscapes of Marseille. Our ships present 
comfortable  and  original  spaces  to  arrange  unforgettable moments  for  your  clients, 
associates or friends.

1 La Canebière
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 58 50 58 
contact@croisieres-marseille-calanques.com
www.croisieres-marseille-calanques.com

Contact Commercial
Julie BRETIN
julie@croisieres-marseille-calanques.com

BATEAU  / boat

CROISIÈRES 
MARSEILLE CALANQUES

Navigation Licence N°: MA/2011/024  
Homologation : MSLO/CCP/2011207094440 / MSL/2011/000783/EMB
Insurance : 011609/M/CMC001
Superficie Globale : 620 passagers max.  

Capacité des bateaux 
Capacity of the boats 

Ilienne / inside 100 120 200
Ilienne / outside 100 - 220
Green Calanques / inside 70 - 120
Green Calanques / outside 60 - 120
Alizé 70 - 80

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/croisieres_marseille_calanques_0.pdf


Le Don du Vent est un yacht classique de 30 mètres de 1947. Le voilier vous accueille à 
bord pour des navigations authentiques au coeur du Parc National des Calanques, où vous 
pourrez participer aux manoeuvres et profiter de la plus belle vue de tout Marseille.
Le pont de 130 m² en bois vernis peut accueillir 44 personnes en mer et 100 personnes à 
quai : une capacité d’accueil rare !

Le Don du Vent est un yacht classique de 30 mètres de 1947. Le voilier vous accueille à 
bord pour des navigations authentiques au coeur du Parc National des Calanques, où vous 
pourrez participer aux manoeuvres et profiter de la plus belle vue de tout Marseille.
Le pont de 130 m² en bois vernis peut accueillir 44 personnes en mer et 100 personnes à 
quai : une capacité d’accueil rare !

20 Boulevard Louis Salvator
13006 Marseille
Tel : +33 (0)7 66 10 41 41
bonjour@ledonduventcom
www.ledonduvent.com

Directeur
Benoit BOUCHET

Contacts Commerciaux
Chloé KAEMMERER et Fanny BOUCHET 
Tel : +33 (0)7 66 10 41 41
bonjour@ledonduvent.com

BATEAU  / boat

LE DON DU VENT

Navigation Licence N°: 328969A
Homologation : N.U.C
Insurance : 508.138
Superficie Globale : 160 M2  

Capacité des bateaux 
Capacity of the boats 

Extérieur / Outside 130 60 100
Intérieur / Inside 30 20 25
En mer / At sea 44 20 44
Green Calanques / outside 100 60 100

Démarche 
Développement Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/le_don_du_vent.pdf


Du chalutier traditionnel en bois, au navire à propulsion hybride, en passant par la 
vedette rapide haute performance, Icard Maritime propose une large gamme de 
bateaux à la location, pour vos événements et sorties en mer. Ces navires peuvent 
accueillir jusqu’à 200 personnes et sont tous habilités à entrer dans le Parc National 
des Calanques. Bienvenue à bord !
Brunch, apéritifs dînatoires au coucher de soleil, balades littéraires, oursinades ou 
baptême de plongée… Des sorties en mer sur-mesure grâce à notre réseau de 
prestations partenaires.

From the traditional wooden trawler to the hybrid-powered vessel to the high-performance 
speedboat, Icard Maritime offers a wide range of boats that can be hired for your events 
and sea trips!
These vessels can accommodate up to 200 people, and all of our boats are authorized for 
full access to the waters of the Calanques National Park. Welcome aboard!
Brunch in the morning or cocktails at sunset, literary excursions, sea urchins feasts or scuba 
diving adventures… We offer a wide range of tailor-made sea trips also.

1 Quai Marcel Pagnol
13007 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 33 03 29
www.icard-maritime.com

Directeur Général
Jean-Michel ICARD
jean-michel@icard-maritime.com

Responsable Commerciale
Florence BERNARD
Tel : +33 (0)4 91 33 03 29
florence@icard-maritime.com

BATEAU  / boat

ICARD MARITIME

Navigation Licence N°: SPR 7832
Homologation : Affaires Maritimes
Assurance : SAMAP 56032 / 1064799

Capacité des bateaux 
Capacity of the boats 

Hélios 138 80 100
Aiglon 126 80 100
Revellatta 1 83 50 60
Le Vaillant 60 15 20

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/icard_maritime_demarche_rse.pdf


Rouge Azur propose 2 bateaux exceptionnels pour des évènements BtoB inédits, en 
mer ou à quai : 
Datant de 1961, le Clara One est un élégant palace flottant de 32m. Tout en lignes 
d’époque, vernis et boiseries, il est un lieu de réception exceptionnel qui séduit les 
sociétés par ses espaces de travail hors du commun et ses prestations de qualité. 120 
personnes à quai, 60 au mouillage et 36 en navigation.
Le Feng Shui, maxi-catamaran de 65 pieds: un confort unique et des volumes spacieux 
pour les évènements BtoB incroyables. Equipements : planchas, douche, toilettes H/F, 
machine à glaçons, frigo, écran, système son + kayaks, paddles, snorkeling. De 1 à 80 
passagers en mer. Jusqu’à 100 passagers à quai.

Rouge Azur offers 2 exceptional boats for unique BtoB events at sea or at the quayside : 
Dating from 1961, yacht Clara One is an elegant 32m floating palace. All in vintage lines, 
varnish and woodwork, it is an exceptional reception area that seduces companies with its 
extraordinary workspaces and quality services. 120 people at the quay, 60 at mooring and 
36 in navigation.    
The Feng Shui, 65-feet maxi-catamaran: unique comfort and spacious volumes for incredible 
BtoB events. Equipment: planchas, shower, M/F toilets, ice-maker, fridge, screen, sound system 
+ kayaks, paddles, snorkeling.
From 1 to 80 passengers at sea. Up to 100 passengers at the dock.

Yacht Clara One & Catamaran Feng Shui
Port Ouest
Site de la Lave
13016 Marseille 
Tel : 33 (0)7 71 04 87 79 - (0)6 07 36 51 23
contact@fengshui-maxicata.fr
www.fengshui-maxicata.fr

Directrice Générale
Claudia OSTERNAUD
Tel :  +33 (0)6 07 36 51 23
contact@fengshui-maxicata.fr

Commerciale
Audrey MAZOIRE MARCHAND
Tel :  +33 (0)7 71 04 87 79
contactclaraone@receptioncotejardin.fr

BATEAU  / boat

ROUGE AZUR

Navigation Licence
Clara One : IC-035  Feng Shui : TL 934 243
Assurance / Insurance :  N°AR632626 Assurance / Insurance : N°AP943189
Homologation : 36 passagers en navigation Homologation : 80 passagers en navigation

Capacité des bateaux 
Capacity of the boats 

Clara One Intérieur 60 30 30
Clara One Extérieur 70 60 80
Feng  Shui Intérieur 60 50 80
Feng  Shui Extérieur 160 60 80 

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/rouge_azur_-_demarche_developpement_durable.pdf


LES MUSÉES PRIVATISABLES ET L’OPÉRA
MUSEUMS AVAILABLE FOR PRIVATE HIRE
Le Centre de la Vieille Charité
Le Château Borély (Musée des Arts décoratifs, de la Faïence et de la Mode)
Le MAC
Le Musée d’Histoire de Marseille
Le Palais Longchamp (Musée des Beaux Arts et le Muséum d’Histoire Naturel)
Le Musée Cantini

Information & demande de devis contacter
information and cotation on request, please feel free to contact: 
Evelyne GONIN -  Tél : +33 (0)4 91 14 58 21 - egonin@marseille.fr

L’Opéra de Marseille
Guillaume SCHMITT - Tél : +33 (0)4 91 33 10 50 - gschmitt@marseille.fr





 

AGENCES / AGENCIES

Destination Management Company (DMC) : agence réceptive généralement spécialisée en 
tourisme d’affaires. A ce titre, elle a une connaissance approfondie du ou des pays qu’elle 
propose. Elle gère les inscriptions, l’hébergement, le transport, les guides, les excursions, mais 
aussi la mise en place de la signalétique et du personnel mobilisé sur l’évènement. Le rôle du 
DMC est également de rechercher les sites d’accueil, d’organiser les soirées de gala et les 
activités incentives. 

Destination Management Company (DMC): incoming travel agency generally specialised in business 
tourism. As such, it has an in-depth knowledge of the country or countries it offers. It manages 
registrations, accommodation, transport, guides, excursions and setting up signage and staff for the 
event. The DMC’s role also involves looking for host sites, organising gala evenings and incentive 
activities.  

Professional Congress Organiser (PCO) : organisateur logistique de congrès. Il propose de 
multiples prestations : conseil, gestion et coordination de la manifestation (rôle administratif, 
financier, logistique…), suivi budgétaire. Le PCO assure, le cas échéant, la recherche de sponsors 
pour la manifestation ainsi que la commercialisation des espaces d’exposition. Il dispose 
généralement des allotements hôteliers nécessaires à l’hébergement des congressistes.

Professional Congress Organiser (PCO): congress logistics organiser. It offers a range of services: 
consulting, management, co-ordination (administrative, financial and logistics role), and budget 
monitoring for your event. The PCO looks for event sponsors if applicable, and is in charge of marketing 
the exhibition spaces. It also arranges hotel accommodation for attendees.

Agence événementielle :
De la conception à la production … 
L’agence événementielle prend en charge l’intégralité de l’organisation des événements pour les 
entreprises, les marques et les institutions. Elle conceptualise, conseille et accompagne le client 
dans la réalisation de son évènement. Elle maitrise le planning et le budget. Cette approche 
globale intègre la dimension créative en proposant un fil rouge et un conseil pour dynamiser 
le message. Elle intervient également en soutien logistique que ce soit pour la scénographie, la 
régie technique, la production audiovisuelle, la décoration, la direction artistique. Pour se faire, 
elle identifie, coordonne et pilote les différents prestataires intervenants sur et autour de la 
manifestation organisée.

Event agency: 
From design to production…
Event agency brings together every element to plan events for companies, brands and institutions. 
Its mission is to find a concept, advise and support the client in the production of the event. They also 
manage schedules and event budgets. This global approach includes the creative aspects, by offering 
a leading theme and giving advices to galvanize the message of the event. The agency also provides 
logistical support for scenography, technical production facilities, audiovisual production, decoration, or 
artistic direction. In order to do so, the agency identifies, coordinates and manages the various suppliers 
working for the event. 
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Agences, partenaires du Bureau Métropolitain des Congrès Aix-Marseille Provence
Agencies, partners of the Aix-Marseille Provence Convention Bureau.

AGENCES / AGENCIES

Tel / Phone   Web 

Ailleurs Culture +33 (0)4 91 33 00 34 ailleurs-culture.com/evenements 

divine [id] +33 (0)4 91 57 19 60 divine-id.com 

Eventime +33 (0)4 91 94 54 72 eventime-group.com 

Mathez Travel +33 (0)4 96 10 24 80 matheztravel.com 

  MCO Congrès +33 (0) 4 95 09 38 00 mcocongres.com

  Organik +33 (0)4 95 04 51 07 organik.fr

Associations Professionnelles / Professional Bodies :
ANAE : Association des Agences de Communication Evénementielle
APST : Association Professionnelle de Solidarité du Tourisme
ATOUT FRANCE : Agence de Développement Touristique de la France
FSCEF : Fédération Foires Salons Congrès Evènements de France
SNAV : Syndicat National des Agences de Voyages
ICCA : International Congress and Convention Association
AMC Institute : Association Management Companies
IAPCO : International Association of Professional Congress Organiser
IATA : International Air Transport Association
INCON : Global Partnership in Conferences & Events
MPI : Meeting Professional International
PCE : Provence Côte d’Azur Events

www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com



N° de licence : IM 013100002

Références :
• Cartier
• BMW
• Good Year
• Total
• Groupe Axa
• Adidas
• Orange
• Lufthansa
• Bristol Myers Squibb
• Pricewaterhousecoopers
• Rentokil
• Mastercard
• Siemens
• Credit Agricole
• Alte Leipziger…

Ailleurs Culture est une agence de communication par le voyage spécialisée dans 
l’organisation de séminaires actifs, d’activités sur-mesure et de voyages de stimulation

Ailleurs Culture is a human-sized agency specialized in made-to-measure programs, activities, 
seminars and incentive trips in Marseille and in Provence.

15 Boulevard Seignelay
13012 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 33 00 34
stephane@ailleurs-culture.com
www.ailleurs-culture.com/evenements

Directrice
Odile MILLIARD 
Tel : +33 (0)6 09 07 76 00
odile@ailleurs-culture.com

Contact Commercial 
Stéphane TARRAZI 
Tel : +33 (0)6 09 07 76 00 
stephane@ailleurs-culture.com

AILLEURS CULTURE

DMC

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/ailleurs_culture.pdf


Organisateur Professionnel de Congrès depuis plus de 19 ans, nous vous proposons 
des solutions innovantes et des outils online spécialement pour l’événementiel. Notre 
adhésion à l’ICCA et notre certification Medtech vous offrent l’assurance du sérieux, 
de la qualité et de la reconnaissance. Nous nous engageons à vos côtés afin de créer 
des événements d’exception, des expériences uniques et des moments inoubliables.

Professional Congress Organizer for over 19 years, we offer you innovative solutions and 
specific online event tools. Being an ICCA member and a Medtech trusted partner are the 
guaranty of our commitment, quality and recognition. We are committed to create turnkey 
outstanding events, unique experiences and unforgettable moments for you.

17 Rue Venture
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 57 19 60 
info@divine-id.com 
www.divine-id.com

Directrice
Vérane BERGERON 
Tel : +33 (0)4 91 57 19 62
vbergeron@divine-id.com

Contact Commercial
Stéphanie MEYER
Tel : +33 (0)4 91 57 19 65
smeyer@divine-id.com

PCO

divine [id] 

N° de licence : L101 307 0002

Références :
• Congrès Annuel de la Société Française de Chirurgie Vasculaire
• Congrès Annuel de la Société Française de Neuroradiologie (SFNR)
• Congrès Annuel de la Société Française de Phlébologie (SFP)
• Congrès Annuel de la Société Française d’Imagerie de la Femme (SIFEM)
• Annual Meeting of the Society of Paediatric Radiology (ESPR)
• Annual Congress Paris Vascular Insights – Endovascular
• Congrès Biannuel RHYTHM - Cardiologie
• Annual Congress Eurovalve - Cardiology
• 35ème Congrès National des Scop
• Soirée Marseille à Paris 2015 à 2017 pour le Convention Bureau de Marseille
• Massilia SUP Race – Course Eurosupa et Championnat PACA de Stand-Up-Paddle

Membre d’associations professionnelles / Membership of professional bodies: 
APST, ICCA, MedTech Ethical Charter

Démarche 
Développement 

Durable

(SCVE)

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/divine_id.pdf


Eventime est un organisateur de congrès, dédié aux associations professionnelles et 
sociétés savantes. Notre approche : garantir la meilleure expérience aux participants, 
invités et exposants. Notre offre « sur-mesure » : s’adapter aux besoins de nos clients 
par une offre de service spécifique associée à notre plateforme digitale personnalisable 
(gestion des inscriptions, abstracts, programme scientifique et hébergement).

Eventime is a congress organiser specialising in professional and medical associations. Our credo: 
to give participants, guests and exhibitors the very best experience. Our « tailor-made » offer: 
we adapt to our clients’ needs by means of specific service proposals linked to our customisable 
digital platform : registration, abstracts, scientific programme, accommodation.

13 Rue du Dr Combalat
13006 Marseille 
Tel : +33 (0)4 91 94 54 72
contact@eventime-group.com
www.eventime-group.com

Directrice Générale
Camille VOISIN
 Tel : +33 (0)6 16 73 72 85
camille.voisin@eventime-group.com

Directeur Général & Commercial
James DEBOS
Tel : +33 (0)6 03 69 51 25
james.debos@eventime-group.com
 

PCO

EVENTIME

N° de licence : N°IM013140012

Références :
• Congrès Européen de l’Association Europeenne d’Osseointegration
• Congrès Annuel Réanimation de la Société Française de Réanimation de Langue Française
• Congrès Annuel de la Société Française de Chirurgie de la main
• Congrès Annuel de la Société Française de Chirurgie Orthopédique et Traumatologique
• Congrès Annuel de la Société Française des Chirurgiens Esthétiques et Plasticiens
• Paris International Shoulder Course
• Congrès Annuel de la Société Française de Chirurgie Rachidienne

Membre d’associations professionnelles / Membership of professional bodies: 
UNIMEV



Le Groupe Mathez est implanté en France et à Monaco depuis de nombreuses années. Il 
bénéficie d’un solide réseau en qualité de DMC & PCO dans les régions ou le groupe est 
présent : Paris, Marseille, Cannes, Nice et Monaco. Nous venons d’être certifiés 
« Travel life » depuis Aout 2019.

As a well-established DMC & PCO, Mathez’s offices are strategically located in Paris, 
Marseille, Cannes, Nice & Monaco. Moreover, we have just been “Travel Life” certified since 
August 2019

33 Cours Pierre Puget
13006 Marseille 
Tel : +33 (0)4 96 10 24 80 
www.matheztravel.com

Directrice
Brigitte BAILET

Contact Direction Commerciale
Isabelle LACOMBE
Tél : +33 (0)4 93 82 68 87

Contact Commercial 
Laurence BERTHELIER 
Tel : +33 (0)4 96 10 24 80
laurence.berthelier@matheztravel.com

DMC

MATHEZ TRAVEL

N° de licence : N° IM 006100067

Références :
OEC - congres de l’ordre des experts comptables -2010-2018
17th European Congress on Extra Corporeal Circulation Technology - 2017
Association Française des Vétérinaires pour Animaux de Compagnie – 2018
Fédération Internationale des Experts Comptables et Commissaires aux Comptes 
Francophones – 2018
Fox Travel – Grand Prix du Castellet – 2018
FERT – 2018
Pharmactiv - 2018
Travel Plus - 2019
12 èmes Assises Protection de l’Enfance – 2019
Europharmat – 2019 
Congrès National des Sapeurs-Pompiers de France- 2020

Membre d’associations professionnelles / Membership of professional bodies: 
- Membre  des  Entreprises du voyage, APST, Réseau Manor, certifié TRAVELIFE, IATA 202 720 92, 
Provence côte d’Azur Events,, Atout France

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/mathez_travel.pdf


Organisateur Professionnel de Congrès basé  Marseille depuis 25 ans, l’agence 
organise environ 80 congrès par an dont une majorité de congrès scientifiques et 
médicaux en France ou à l’étranger. MCO Congrès est accrédité par IAPCO, un 
véritable label que se partagent les 120 meilleurs PCO au monde : l’assurance unique 
d’un service de haute qualité. 

Professional Congress Organiser based in Marseille for 25 years, our agency organises 
around 80 congresses each year with a majority of medical and scientific congresses in 
France or abroad. MCO Congrès is accredited by IAPCO, a true label for the best 120 PCOs 
in the World: a unique guarantee of high level quality services. 

Villa Gaby - 285 Corniche du Président 
JF Kennedy
13007 Marseille
Tel : +33 (0)4 95 09 38 00
contact@mcocongres.com
www.mcocongres.com

Directeur
Dario MOUGEL 
Tel : +33 (0)4 95 09 38 05 
dario.mougel@mcocongres.com 

PCO

MCO CONGRÈS

N° de licence : IM 013120046

Références :
• UEFA 2016 - Fan Zone de la Ville de Marseille 650 000 personnes accueillies
• Congrès de la Société Française de Médecine d’Urgence - 5 000 participants (depuis 1999)
• Carrefour des Biotech - 5 000 participants - 250 exposants
• Congrès EUROSPINE - 4 000 pax - 160 exposants
• Société Européenne de Médecine d’Urgence (EUSEM) - 2 500 participants - 50 exposants 
(depuis 2012)
• Académie Européenne d’ORL et de Chirurgie Tête et Cou - 3 200 participants - 73 exposants 
• Congrès Européen des Microscopies - 2 500 participants - 122 exposants
• Société Française d’Arthroscopie (SFA) - 1 200 participants - 45 exposants (depuis 1994)
• ACONTRALUZ - Festival de musique électronique
• A LA BELLE ETOILE – Festival de Théâtre au Théâtre Sylvain

Membre d’associations professionnelles / Membership of professional bodies: 
ASPT - IAPCO - ICCA - PROVENCE COTE D’AZUR EVENTS



De la conception à la production… 
Que vous soyez une entreprise, une marque ou une institution, nous prenons en 
charge l’intégralité de l’organisation de vos événements : conceptualisation, conseil 
et accompagnement. 

From design to production 
Whether you are a company, a brand or an institution, we take care of the entire organization 
of your events: conceptualization, advice and support.

3 Rue Chicot               
13012 Marseille 
Tel : +33 (0)4 95 04 51 07 
www.organik.fr 

Directeur
Grégoire DE DREUILLE 
Tel : +33 (0)6 12 01 06 34 
gregoire@organik.fr

Contact Commercial 
Mélody BOLLE   
Tel : +33 (0)6 84 08 06 11   
melody@organik.fr 

AGENCE EVENEMENTIELLE

ORGANIK

Références :
• Banque Populaire Méditerrannée, 
• Constructa, 
• Voyage Privé, 
• Caisse d’Epargne, 
• Alinea, 
• Universal,
• Sony Pictures… 

Démarche 
Développement Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/organik_engagementrse.pdf


« La qualité et la créativité, notre recette depuis 1973 »

www.latruff enoire.com
04 91 90 76 12
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TRAITEURS / CATERERS

www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com

Traiteurs, partenaires du Bureau des congrès Aix-Marseille Provence.
Caterers, partners of the Aix-Marseille Provence Convention Bureau.

Tel / Phone   Web 

Fleur de Sel +33 (0)4 91 34 45 38 fleurdesel-traiteur.fr

Helen Traiteur  +33 (0)4 91 91 09 24 helen.fr

Jean David Traiteur  +33 (0)4 91 95 46 14 jeandavidtraiteur.com 

Jérémy Traiteur Organisation +33 (0)4 91 74 03 38 jeremytraiteur.com

La Table de Cana +33 (0)4 96 15 74 30 latabledecana-marseille.com 

La Truffe Noire  +33 (0)4 91 90 76 12 latruffenoire.com 

Marrou Traiteur +33 (0)4 91 78 17 68 marroutraiteur.com

Meffre Traiteur +33 (0)4 90 38 30 30 meffre-traiteur.com

Metsens traiteur +33 (0)4 96 21 84 14 metsens.fr

Roland Paix Traiteur +33 (0)4 94 78 02 57 rolanpaix.com 



N° d’Agrément/Accreditation number: Dispense d’agrément 
Démarche RSE

Références :

• Dîner des Pyramides
• Congrès médicaux : SFSPM, IFATS
• Dîner 150 ans UPE13
• Conventions CEPAC
• Armée de l’Air
• Soirée du Barreau
• La Juris’Cup
• Forum Energy for smart mobility
• Déjeuner solennel des Notaires des Bouches du Rhône

Traiteur à Marseille, Fleur de Sel Réception a acquis une solide réputation qui le 
classe parmi les meilleurs traiteurs du sud de la France.
Nous organisons vos évènements tels que congrès, déjeuners d’affaires, conventions 
et dîners de gala depuis 13 ans. 

Caterer in Marseille, Fleur de Sel Réception has acquired a solid reputation that 
ranks it among the best caterers in the south of France. We  organize  your  events   
such  as  congress,  business lunches, conventions  and  gala dinners since 13 
years. 

2090 Route de la Légion 
13400 Aubagne
Tel : +33 (0)4 91 34 45 38
contact@fleurdesel-traiteur.fr 
www.fleurdesel-traiteur.fr

Directrice
Caroline RASTRELLI
Tel : +33 (0)6 29 51 05 88 
caroline@fleurdesel-traiteur.fr

Contact Commercial
Clémence VIEILLARD
Tel : +33 (0)6 38 09 81 26
clemence@fleurdesel-traiteur.fr

FLEUR DE SEL

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/charte_eco_responsable_-_fleur_de_sel.pdf


N° d’Agrément/Accreditation number: 67-539-02
Traiteurs de France, Membre fondateur (1997)
Démarche RSE (2007), Lauréat CEDRE (2017), LOCAVORE
Certificat ISO 20121 (2017)
Signataire du Pacte contre le gaspillage alimentaire (2015)

Références :

• Congrès des Notaires de France
• Congrès de la Mutualité Française
• World Water Forum 
• Gala de la Croix rouge
• Congrès de l’AMRAE
• Congrès SPACEOPS
• Congrès TUGOSV ITS 201
• Congrès de Cardiologie
• Rencontres Rendez-Vous en France

Depuis 1959, HELEN est le partenaire des grands évènements et congrès nationaux 
et internationaux sur Marseille. 

Since 1959, HELEN main caterer of huge events and national and international 
congresses in Marseille.

10 Rue de la République
13001 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 91 09 24
contact@helen.fr
www.helen.fr

Directeur Général & Commercial
Arnaud LOUIS
Tel : +33 (0)4 90 33 31 73
alouis@helen.fr

Manager Commerciale de Zone
Aurélie ANDRIEUX
Tel : +33 (0)4 90 33 31 73
aandrieux@helen.fr

Commerciale
Charlène DEMELA
Tel : +33 (0)4 90 33 31 73
cdemela@helen.fr

HELEN TRAITEUR

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/engagements_rse_helen.pdf


Créateur de réceptions depuis plus de vingt ans, nos créations originales mises en 
scène avec finesse et audace feront de vos réceptions un grand moment de Plaisir.

Creator receptions for over twenty years, our original creations staged with finesse and 
audacity will make your receptions a great moment of Pleasure.

6 rue Léon Bancal
13011 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 95 46 14
www.jeandavidtraiteur.com

Contact Direction Générale
Jean David COHEN
Tel : +33 (0)6 20 89 41 68
contact@jeandavidtraiteur.com

Contact Commercial 
Alain BEAUQUIS
Tel : +33 (0)6 29 34 34 22
alain@jeandavidtraiteur.com

JEAN DAVID TRAITEUR

N° d’Agrément/Accreditation number:13 211 015
Maître Cuisinier
Membre de l’Académie Nationale de Cuisine

Références :
• Les Awards 2021 - The Fork - Marseille
• Catering Miss France - Le Dôme
• Grand Prix de Formule 1 - Monaco
• Marseille Jazz des Cinq Continents
• Restaurant du Food’In Sud - Parc Chanot - Marseille
• Convention Annuelle MSA - Palais de la bourse
• Lancement DS7 - Château Ricard
• Nuit de l’immobilier - Stade Vélodrome - Marseille
• Inauguration du centre commercial des Terrasses du Port
• Inauguration siège Nexity - Marseille

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/jean_david_traiteur_demarche_eco_responsable.pdf


Plus de 30 ans, plus de 1000 réceptions par an, une cuisine inventive, innovante et 
fraiche avec des créations cousues maison qui évoluent au fil des saisons.

More than 30 years, more than 1000 receptions a year, an inventive, innovative and fresh 
cuisine with homemade creations that evolve with the seasons.

343 Boulevard Romain Rolland
13009 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 26 28 32
www.jeremytraiteur.com

Contact Direction Générale
Christian FONTRIER
Tel : +33 (0)4 91 26 28 32
fontrier@wanadoo.fr

Contact Commercial 
Agnès ISOLIN
Tel : +33 (0)4 91 74 03 38
agnes.jtotraiteur@orange.fr

JEREMY TRAITEUR 
ORGANISATION

N° d’Agrément/Accreditation number: CE 13.209.309

Références :

• 50 ans Haribo - Dock des suds
• Congrès Klésia - Palais du Pharo
• Fight Night - Citadelle St Tropez
• Congrès Cola - Palais du Pharo
• Congres des Sages Femmes - Palais des Congrès
• Gala Polytech - Pharo
• Gala Centrale - Docks des Suds
• Cérémonie des Vœux de la CPCAM - Palais des congrès

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/rse_jeremy_traiteur.pdf


1er traiteur gourmand et engagé de la Région Sud, La Table de Cana Marseille sublime 
les saveurs et les talents depuis près de 30 ans. Congrès, séminaires, manifestations 
sportives, colloques et festivals, chaque évènement est imaginé avec vous et 
confectionné pour vous ! En plus de sa créativité et d’une équipe impliquée, La Table 
de Cana est reconnue pour ses pratiques environnementales et son innovation 
sociale.

Let’s plan your greatest events together!
La Table de Cana, a gourmet caterer and socially committed company, has specialized in 
fine dining for a quarter of a century. Conventions, seminars, conferences and festivals: we 
will bring meaning to your events while revealing delightful tastes and unsuspected talents.
Renowned for its social and environmental practices, the company was attributed twice the 
CSR (Corporate Social Responsibility) award.

467 Chemin du littoral 
13016 MARSEILLE
Tel : +33 (0)4 96 15 74 30
www.latabledecana-marseille.com

Directrice
Floriane RIEU
floriane.rieu@latabledecana.com

Responsable Commerciale
Elodie NEGRON
Tel : +33 (0)6 76 06 20 41
elodie.negron@latabledecana.com

Service Commercial
Tel : +33 (0)4 96 15 74 30
marseille@latabledecana.com

LA TABLE DE CANA

N° d’Agrément/Accreditation number: FR 13 216 227 CE
Démarche RSE 
Double trophées RSE (certification AFNOR)
Label Envol
Label Empl’itude 

Références :

• Soirée de Gala, Ecole d’ingénieurs, Palais du Pharo
• Sommet Tech for Good, French Tech, Mucem
• Fête Nationale Italienne, Consulat d’Italie, Villa Gaby
• Congrès National des Architectes, Palais du Pharo
• Séminaire d’entreprise du e-commerce, New Port
• Congrès de l’USH, Palais des congrès Parc Chanot
• International Student Travel, Golden Tulip
• Vernissage, Festival International, Villa Méditerranée

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/presentation_rse_-_la_table_de_cana.pdf


D’un simple déjeuner de travail à un congrès, salon, séminaire, anniversaire d’entreprise, 
diner … autant de temps forts où rien ne doit être laissé au hasard ; La Truffe Noire 
orchestre vos plus beaux évènements depuis 1973.
En 2017, La Truffe Noire rejoint le Groupe TOSEVENTS, déjà composé de 2 autres 
Traiteurs de France : Serge Magner à Lyon et La Fine Fourchette à Grenoble. Le 
Groupe constitué de 140 collaborateurs réalise cette année un chiffre de 19.7M 
d’euros.

From a simple working lunch to a congress, trade show, seminar, corporate anniversary, dinner 
so many high points where nothing should be left to chance; La Truffe Noire orchestrates 
your most beautiful events since 1973.
In 2017, La Truffe Noire joins the TOSEVENTS Group, already composed of 2 other Traiteurs 
de France : Serge Magner in Lyon and La Fine Fourchette in Grenoble. This year, the Group 
of 140 employees achieved a turnover of 19.7 million euros.

M.I.N 720
Les Arnavaux
13014 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 90 76 12
info@latruffenoire.com
www.latruffenoire.com

Directeur Général
Fabrice CHARRIER
fabricecharrier@latruffenoirecom

Directeur Commercial
Pierre GUILLEM
Tel : +33 (0)4 96 11 60 31 - 06 86 94 58 70
p.guillem@latruffenoire.com

LA TRUFFE NOIRE

N° d’agrément/Accreditation number: 13.214.04
Membres Traiteurs de France 
Démarche RSE 
Certificat ISO20121 

Références :

• Open 13
• Euro 2016
• Convention Pernod Ricard depuis 2015
• Mondial La Marseillaise à pétanque depuis 2001
• Congrès Mondial de la Fibre FTTH
• Congrès médicaux (pneumologie, cardiologie…)
• Salons professionnels : Salon de l’immobilier, Top Transports, Top Cruise, JDL, Gasel
• Conventions ERA et Nexity
• Conventions Crédit Agricole, Banque Populaire, Rothschild Martin Maurel
• En marché avec la Ville, le Département des Bouches-du-Rhône et la Région Sud

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/iso_truffe_noire.pdf


Traiteur à Marseille depuis 1902, nous sommes spécialisés dans l’organisation de 
réceptions professionnelles. Quelle que soit votre manifestation, nous vous 
proposons des formules sur mesure et mettons toute notre expérience au service 
de la réussite de votre événement. 

Caterer in Marseille since 1902, we are specialised in delivering professional receptions. 
What ever your type of events, we offer tailor made proposals and put all our know-how to 
make your event a success.

2 Boulevard Baille
13006 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 78 17 68
marrou@marroutraiteur.com
www.marroutraiteur.com

Directeur
Laurent DE BUZONNIERE

Contact Commercial 
Constance BERTHIER
Tel : +33 (0)4 91 78 17 68
marrou@marroutraiteur.com

MARROU TRAITEUR

N° d’Agrément/Accreditation number: 13.206.206

Références :

• Cérémonie annuelle de remise des Diplômes Kedge Business School - Palais du
Pharo
• Marché public des prestations traiteur de la Chambre de Commerce et d’Industrie
Marseille Provence
• 18ème édition de la Journée de la copropriété – UNIS – 2021- Parc Chanot
• Congrès des Maires PACA - 2021-  Palais du Pharo
• Marché public des Prestations Traiteur de la Région Sud
• 40ème Séminaire d’Enseignement du Collège de Chirurgie Pédiatrique Marseille –
2021- Palais du Pharo
• 9ème Sommet Européen des Régions et des Villes 2022 – Parc Chanot



Nos valeurs 
Authenticité : une sélection de produits locaux et frais
Convivialité : une entreprise familiale et chaleureuse 
Curiosité : Notre intérêt pour les tendances actuelles influence l’évolution de notre 
carte
Adaptabilité : La proximité et l’écoute de nos clients nous permettent d’adapter 
chaque prestation en fonction de leurs projets

Our values
Authenticity: A selection of fresh and local products
Conviviality  A family and human business which supports you for your festive and friendly 
events
Curiousity  our openness to currently trends leads us to constantly evolves our menus
Adaptability: Proximity and attention to our customers allow us to adapt the events to their 
needs

180 Avenue du Prado
13008 Marseille
Tel : +33 (0)4 90 38 30 30
contact@meffre-traiteur.com
www.meffre-traiteur.com

Président Directeur Général
Laurent BEZERT
Tel : +33 (0)6 16 07 10 11
laurent@meffre-traiteur.com

MEFFRE TRAITEUR

N° d’agrément/Accreditation number: F 84 054 04 CE
Démarche RSE 

Références :

• ITER
• Comité Miss France
• Remise de diplôme - Ecole du Ski Français - ESF
• Congrès de l’Ordre des Commissaires aux Comptes
• Salon Entrepreneur 13
• Séminaire de la Fédération Française des Intégrateurs Electriciens
• Congrès Bien Vivre avec le Diabète
• Congrès Biofit
• Congrès de l’Association Française des Vétérinaires pour Animaux

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/meffre_traiteur_charte_de_responsabilite_sociale_de_lentreprise.pdf


Metsens conçoit des prestations sur mesure en mettant en œuvre toute son 
expérience, son savoir-faire et son savoir-être.
Du cocktail au dîner de gala, répondre à vos attentes, créer ensemble votre réception 
et être acteur de vos événements, tels sont nos objectifs.

Metsens designs custom-tailored services by applying all its experience, its know-how and 
its knowledge-being.
From the cocktail party to the gala dinner, meeting your expectations, creating your reception 
together and being an actor of your events, these are our objectives.

Parc d’Activités de Fontvielle Bat.1 
Route des 4 Saisons - 13190 Allauch 
Tel : +33 (0)4 96 21 84 14 
www.metsens.fr

Directeur Général
Thomas ARNAUD
Tel : +33 (0)6 79 78 48 55
t.arnaud@metsens.fr

Responsable d'Exploitation
Djemel MOUSSAOUI
Tel : +33 (0)6 19 77 13 91
d.moussaoui@metsens.fr

METSENS TRAITEUR

N° d’agrément/Accreditation number: 13 002 446
Entreprise labellisée Emplit’ude
Démarche RSE

Références :

• Convention Citya – Palais du Pharo
• Congrès Dentiste – Mucem
• Séminaire Banque Populaire – Villa Gaby
• Galerie Saint Laurent – Exposition Borondo
• Prix image Méditerranée – Mucem
• Gala Razel – Bec à la Casa Delauze
• Séminaire Digital SNCF – Parc Chanot
• Massilia Cup Gym – Palais des Sports

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/politique_rse_metsens_.pdf


Depuis plus de 20 ans, Roland Paix et ses collaborateurs organisent vos plus belles 
réceptions en Provence avec un seul mot d’ordre : la passion.Grâce à l’authenticité de 
nos mets, la discrétion et le professionnalisme de nos maîtres d’hôtel, à l’imagination 
de notre service décoration, vos réceptions ne ressemblent à aucune autre !

For over 20 years Roland Paix and his team have been organizing the most beautiful 
functions in the Provence region with a passion for detail. Thanks to the authenticity of the 
local produce used in the cuisine along with the discretion and professionalism of our maîtres 
d’hôtel and the imaginative décor Roland Paix’s receptions are quite unique.

7 Rue d’Italie
13006 Marseille
Tel : +33 (0)4 94 78 02 57 
contact@rolandpaix.com
www.rolandpaix.com

Direction Générale 
Olivier PAIX
Tel : +33 (0)4 94 78 36 11 
olivier@rolandpaix.com

Direction Commerciale
Bastien PAIX
Tel : +33 (0)4 94 78 36 13 
bastien@rolandpaix.com

Contact Commercial 
Stéphanie MARTIN
Tel : +33 (0)6 18 40 37 66 
stephanie.martin@rolandpaix.com

ROLAND PAIX TRAITEUR

N° d’agrément/Accreditation number: ILU 83 116 25

Références :

• Salon du Jardinage
• Femmes de l’Economie
• Convention Nationale Adecco
• Convention Nationale Maison du Monde
• Congrès International Amadeus

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/roland_paix_traiteur.pdf


HELEN, UNE HISTOIRE DE GOÛTS ET DE COULEURS, DE PLAISIRS GOURMANDS ET D’ENGAGEMENTS DURABLES

P R OV E N C E  • M A R S E I L L E

LE GRAND SUD A SON TRAITEUR 
Dans les principaux lieux marseillais et dans toute la Provence, Helen, traiteur
organisateur de réceptions du Grand Sud depuis 1959, membre fondateur de
l’Association des Traiteurs de France, accompagne tous vos événements avec
passion, engagement et responsabilité.

In the most prestigious locations of Marseille and all over Provence area, Helen Traiteur, famous catering
company since 1959 and founder’s member of Traiteurs de France Association, will support you in your
events with passion, commitment and responsibility.

Contact : Charlène Demela 
cdemela@helen.fr
33 (0)4 91 910 924
33 (0)6 19 870 925
helen.fr Marseille
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Helen, a colourful and flavour story, with sustainable development engagement and gourmet pleasure
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La gastronomie
Marseillaise 

Laissez-vous tenter par un déjeuner au soleil ou un dîner en terrasse face à la grande bleue 
et au coucher du soleil : Marseille, carrefour de la Méditerranée, présente un grand nombre 
de restaurants depuis les grandes tables étoilées jusqu’aux cuisines venues d’ailleurs et a su 
s’approprier quelques spécialités réputées à ne pas manquer !

Treat yourself to an al fresco lunch or dinner on the terrace watching the sun go down over the sea - 
Marseille is the crossroads of the Mediterranean and offers a large number of places to eat, from Michelin-
star gourmet restaurants to foreign cuisine. It has also perfected some famous specialities not to be missed! 

La bouillabaisse
Spécialité de poissons la plus connue dans le monde, elle reste indissociable de l’image de 
Marseille.  A l’origine simple et familial, c’est aujourd’hui un plat de choix anobli par des poissons 
telle la baudroie ou les crustacés.

This dish is Marseille’s most famous fish speciality, and is part of the city’s image. Originally a simple 
family dish, nowadays it is served as a gourmet treat with classy ingredients like monkfish and shellfish.

L’aïoli
Plat complet autour de la morue avec pommes de terre, haricots verts ou blancs, carottes et 
bulots. Le tout accompagné de mayonnaise parfumée à l’ail qui lui donne son nom.

This is a cod dish, made with potatoes, green or haricot beans, carrots and whelk, and served with 
garlic mayonnaise, which gives the dish its name (garlic is ‘l’ail’ in French)..

La soupe au pistou
Composée de légumes coupés en petits dés et pâtes, sauce au pistou à base d’ail et basilic, de 
tomates et d’huile d’olive, elle se déguste en été.

This is a summer dish made of diced vegetables, pasta, garlic and basil pistou sauce, tomatoes and olive oil.

La panisse
Préparation à base de farine de pois chiches, qui se mange en friture ou dorée au four.

This concoction made from chick pea flour can be fried or oven-baked.

Le chichi fregi
Gros beignets provençaux, traditionnellement longs et gonflés, sucrés et parfumés à l’huile 
d’olive et à l’eau de fleur d’oranger.

These Provençal doughnuts are traditionally long and fat and are sweet and flavoured with olive oil 
and orange flower water.

Et pour s’imprégner de la culture marseillaise, Le Pastis, inventé par Paul Ricard en 1932 à base 
de nombreuses plantes dont l’anis, la badiane et le fenouil (se boit frais et avec modération et de 
préférence à Marseille). 
And for the full Marseille experience, you must try pastis, a liqueur invented by Paul Ricard in 1932 
made from a variety of plants including aniseed, star anise and fennel. It should be served chilled and 
in moderation, ideally in Marseille.

Le saviez-vous ? La Cagole. Nous avons aussi notre bière locale aux accents marseillais, 
«La cagole» créée par notre ami Yves Darnaud. 
Marseille also has a local beer, “La Cagole”, created by our very own Yves Darnaud.

La Navette : depuis plus de 200 ans, le secret de fabrication de ce biscuit à la fleur d’oranger est 
jalousement conservé.
For more than 200 years, the secret to making this orange flower biscuit has been kept a close secret.
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Sociétés d’Activités Ludiques et d’Animations, partenaires du Bureau 
Métropolitain des Congrès Aix-Marseille Provence
Team Building and Special activity companies, partners of the Aix-Marseille 
Provence Convention Bureau.

SOCIÉTÉS D’ACTIVITÉS LUDIQUES ET D’ANIMATIONS  
TEAM BUILDING AND SPECIAL ACTIVITY COMPANIES

Tel / Phone           Web 

Isy Provence +33 (0)4 91 92 32 05 isy-provence.fr 

Team Winds Méditerranée +33 (0)7 76 92 07 14 teamwinds.com 

www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com



Références :
• American express
• SLD Events
• Succes Des Stim
• Eventeam
• Ici la Terre
• Event Success
• Helmsbriscoe
• Ideal Meetings & Events
• Maman l’Agence
• Skippage
• Nespresso
• EDF
• Scoop
• Come to the World
• Stratevent
• Azoka

Prestataire d’activités, nous travaillons en Provence depuis 18 ans, au service des 
agences événementielles. Notre équipe internalisée et de pure souche garantit 
des activités originales et locales, tant nautiques que terrestres. Rencontres 
authentiques et lieux insolites sont nos maitres mots.

For the past 18 years, we have designed our own events in Provence, for event 
agencies. Our local team guarantees bespoke activities, whether on water or on 
land. Hidden spots and unique team challenges are our specialty.

10 Rue Michel Mérino
13005 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 92 32 05
info@isy-provence.fr
www.isy-provence.fr

Contact Direction 
Isabelle GUDIN
+33 (0)6 27 34 44 14
i.gudin@isy-provence.fr

Contact Commercial 
Séverine MICHELET
+33 (0)6 16 50 01 13
s.michelet@isy-provence.fr

ISY PROVENCE

•

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/actions_rse_isy.pdf


Team Winds est le spécialiste des régates «participatives» pour les entreprises,                
à Marseille et en Atlantique. Nous organisons vos programmes de teambuilding / 
incentive / séminaire, à bord de notre flotte de 50 voiliers tous identiques. 

Team Winds is the specialist for «participative» regattas for companies, in Marseilles and in 
the Atlantic. We organize your teambuilding / incentive / seminar programs aboard our fleet 
of 50 identical yachts.

565 Avenue du Prado
13008 Marseille
Tel : +33 (0)7 76 92 07 14
contact@teamwinds.com
www.teamwinds.com

Directeur
Loic FOURNIER-FOCH
Tel : +33 (0)6 63 39 07 56
loic.ff@teamwinds.com

Responsable Administrative & Financière
Gwenolée BARTH
Tel :  +33 (0)6 66 68 01 94
gwenolee.b@teamwinds.com
 

TEAM WINDS 
MÉDITERRANÉE

Références :
• Orange,
• Groupe Banque Populaire 
• Caisse d’Epargne
• Ernst & Young
• Fromageries Bel
• BNP
• Ubisoft
• Engie
• Thalès
• EDF,
• Air Liquide
• Areva…



• VOUS SOUHAITEZ ORGANISER OU VOUS RENDRE À UN CONGRÈS ? 

• FAIRE VISITER LA PROVENCE DANS LE PLUS GRAND CONFORT ET EN TOUTE SÉCURITÉ ?

• RECEVOIR LES VISITEURS ÉTRANGERS D’UNE GRANDE ENTREPRISE ?

With 200 employees and 150 coaches, 
NAP Tourisme, leader of coach and mi-
nibus rental with drivers in Provence, 
offers solutions that suit your needs. 
For 1h or several days, for 5 people or 
a group of 250, we are by your side to 
provide you with a professional service.

N.A.P Tourisme

310, traverse de la Bourgade

ZAC de St Mitre

13400 AUBAGNE

Tel : 04 91 36 06 19

 info@nap-tourisme.fr

http://www.nap-tourisme.fr

NAP Tourisme, leader de la loca-
tion d’autocars avec chauffeurs, 
vous accompagne dans vos projets ! 
Avec sa fl otte de plus de 150 véhicules, 
NAP Tourisme met à votre disposition 
des autocars grand tourisme confort, des 
minibus ou monospaces, pour la durée 
de votre choix. Au service de nos clients, 
nos conducteurs expérimentés vous 
assureront une prestation de qualité.
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Transports, partenaires du Bureau Métropolitain des Congrès 
Aix-Marseille Provence
Transport, partners of the Aix-Marseille Provence Convention Bureau

TRANSPORTS / TRANSPORT 

www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com

AUTOCARISTES / COACH OPERATORS Tel / Phone   Web 

Azur Evasion +33 (0)4 84 26 81 69 azur-evasion.com

Colorbüs +33 (0)4 91 91 05 82 colorbus.fr 

N.A.P Tourisme +33 (0)4 91 36 06 19 nap-tourisme.fr 

Transdev +33 (0)4 88 69 01 10 mytourism.transdev.com 

EXPLOITANTS DE VOITURES DE TOURISME  AVEC CHAUFFEUR (EVTC) 
CHAUFFEUR DRIVEN CAR COMPANIES

AMP Limousine +33 (0)4 42 12 32 32 amp-limousine.fr 

Première Classe +33 (0)4 91 37 84 36 1ereclasse.com 



A bord de véhicules neufs, Azur Evasion propose un transport d’une qualité de 
service unique, d’une flexibilité exceptionnelle et cela en toute sécurité. Spécialisée 
dans le transport de voyageurs depuis 2007, elle est un des principaux acteurs de la 
région et se présente comme très dynamique.

For more than 10 years, Azur Evasion has offered an unrivalled quality of service, exceptional 
flexibility and in complete safety with its brand new fleet. Specialized in road passenger 
transport since 2007, the fastest growing company is one of the main players in the region.

25 Boulevard de Saint-Marcel
13011 Marseille
Tel : +33 (0)4 84 26 84 90
info@azur-evasion.com
www.azur-evasion.com

Directeur Général
Paul ROCCA
Tel : +33 (0)4 84 26 81 69
paulrocca@azur-evasion.com

Directeur Commercial
Terence VIDAL
Tel : +33 (0)4 84 26 84 79 

+33 (0)6 13 43 09 93
terencevidal@azur-evasion.com

AZUR EVASION

Type de véhicules / Vehicule types nombre / number capacité / capacity

Grand Tourisme / Long distance touring 45 De 30 à 59
Tourisme / Tourism - Double étage / Double decker 2 78
Minibus / Minibuses 6 De 22 à 25
Van / Minivans 4 De 2 à 8 

N° de licence : 2012/93/0000684

Références :
• Congrès des Clefs d’Or
• Congrès de la Société Francophone de Diabétologie
• Lancements Auto «Audi - BMW»
• Accor
• Total
• US Navy
• Armée de Terre
• Olympique de Marseille
• Laboratoires «Pfizer – Sanofi – GSK -BMS»
• Banques «Société Générale - HSBC»
• Tours Operators Kuoni - CWT
• Chanel
• Louis Vuitton

Total 57

Démarche Développement 
Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/azur_evasion_rse.pdf


N° de licence : 2016/93/0001301

Références :
• Eiffage Construction Provence
• France 3
• Mc Arthur Glen Provence
• Turkish Airlines
• CCI France Belgique
• Festival International de Danse
• Olympique de Marseille
• FJ5C
• Grand Prix de France de Formule 1
• Euro de Foot
• Coupe du monde de Rugby

Depuis 2003, Colorbüs propose une large gamme de véhicules : bus à double étage 
cabriolets, minibus décapotables et cars de tourisme pour transferts, excursions, 
privatisations, évènementiels, services quotidiens et services à la demande. Nous 
proposons un service de qualité, encadré par des conducteurs et des agents d’accueil 
professionnels.

Since 2003, Colorbüs has been offering a wide range of vehicles: double-decker, 
convertible minibuses and coaches for transfers, excursions, privatizations, events, daily 
services and services on demand. We offer a quality service, supervised by professional 
drivers and receptionists.

COLORBÜS

86 Quai du Port
13002 Marseille
Tel : +33 (0)4 9
1 52 89 39
accueil@colorbus.fr
www.colorbus.fr

Président
Julien GUEDJ
Tel : +33 (0)6 50 16 44 41
julien@colorbus.fr

Directrice de Site
Aurore GRANIER
Tel : +33 (0)7 60 88 70 81
aurore@colorbus.fr

Type de véhicules / Vehicule types nombre / number capacité / capacity

Tourisme / Tourism 1 53
Cabriolet (city tour) 4 De 69 à 93
Minibus décapotables 3 32

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/colorbus_rse.pdf


Location d’autocars et minibus avec conducteur - Congrès, séminaires - Excursion en 
Provence et sur l’Europe.

Coach and minibus rental with drivers. Excursions in Provence and all over Europe.

310 Traverse de la Bourgade
Z.A.C de Saint Mitre
13400 Aubagne
Tel : +33 (0)4 91 36 06 19
info@nap-tourisme.fr 
www.nap-tourisme.fr 

Direction Générale
Alain BOUZEMANE
Tel : +33 (0)4 91 18 70 41
a.bouzemane@nap-tourisme.fr

Commerciale
Gisèle MOJSE
Tel : +33 (0)6 16 79 33 40  
g.mojse@nap-tourisme.fr

N.A.P TOURISME

Type de véhicules / Vehicule types nombre / number capacité / capacity

Grand Tourisme / Long distance touring 6 De 32 à 63
Tourisme / Tourism 10 De 21 à 63
Standard / air-conditioned, micro, PMR 49 De 21 à 63
TOTAL 65

N° de licence : IMO 13100012

Références :
• Organisation des transports pour de nombreux Congrès et Séminaires sur
Marseille
• Ville de Marseille, Métropole Aix-Marseille Provence
• Agenes de Voyages d’affaires et de loisirs : CWT, Havas
• Tours Operators : Voyages Mathy, Costa Croisières, TMR
• Airbus
• Grand Prix de France de Formule 1
• France TV
• Grand Port Maritime Marseille - GPMM
• Cercle des Nageurs de Marseille
• Diocèse Aix Marseille

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/nap_tourisme_rse.pdf


Transports de groupes en autocar, spécialisé en événementiels, tour opérating et 
voyages en autocars.

Coach rental for groups, individuals, events, tour operating...

CD 6 Plan de Campagne
13170 Les Penne Mirabeau
Tel : +33 (0)4 42 02 74 84
https://www.transdev.com/fr/nos-activites-
en-france/transdev-sud-provence-alpes-
cote-dazur/

Directeur du Développement
Jean-Philippe POULET

Responsable Commerciale
Ophélia MIGNE
Tel : +33 (0)4 42 02 00 40 - (0)6 18 08 33 91
ophelia.migne@transdev.com

TRANSDEV SUD 
PACA 

Type de véhicules / Vehicule types nombre / number capacité / capacity

Grand Tourisme / Long distance touring 17 48 à 56
Tourisme / Tourism 25 49 à 57
Standard / air-conditioned, micro 9 49 à 57
Minibus / Minibuses 2 19 & 21

N° de licence : 2021/93/0001149 

Références :
• Euro de Foot
• Top Garage
• Airbus
• Grand Prix de France de Formule 1
• Congrès des AVF
• Convention Orange
• Convention First Connection
• Grand Théâtre de Provence
• Cercle des Economistes
• Vinci Construction
• Croisiéristes
• Salon du Tourisme
• Rendez-Vous en France
• Miss France 2020

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/transdev_brochure_vf_210309.pdf
https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/transdev_brochure_vf_210309.pdf


Société créée en 2005, AMP met son savoir-faire à votre service pour tous vos 
besoins de transport. Nous garantissons un «Service Limousine» avec une flotte de 
véhicules récente et très confortable (wifi à bord, bouteille d’eau, machine à café 
dans minicars...), des chauffeurs discrets & professionnels, un service des opérations 
joignable à tout moment par téléphone avec un interlocuteur pour la gestion de 
votre dossier, des tarifs adaptés à vos besoins, des services personnalisables avec 
accueils aux couleur de votre compagnies, des attentions particulières à bord des 
véhicules, pour faire de votre événement : une réussite.

Company created on 2005, AMP put his know-how at your service foe all transport request. 
We guaranty a “Limousine Service” with a large and comfortable fleet (wifi, bootle of water 
on board, and also coffee on board of mini-coaches), professional drivers, operation team 
available at any time at phone for the following of your request, best rates adapted of your 
request,  and finally all details that you need to have a very good event !

AMP LIMOUSINE

Type de véhicules / Vehicule types nombre / number capacité / capacity

Mercedes Benz Classe S 1 2 
Mercedes Benz Classe E 2 3 
Mercedes Benz Classe V 4 7 
Volkswagen Caravelle  4 8 
Mercedes Benz Sprinter  5 16 
TOTAL 16

N° de licence : EVTC 013120017
Références :
• Organisation de transport pour les lancements de véhicules : BMW, Mclaren &

Peugeot
• Partenariat avec l’Hôtel InterContinental Marseille Hotel Dieu
• Partenariat avec agences événementielles : Kuoni, Carlson Wagon Lit
• Transport de délégations officielles & Ambassade
• Transport pour des agences de production : W9, M6, Canal Plus...
• Logistique de transport sur des événements organisés pour Cartier,
Rothschild,    Chanel...

135 Rue Mayor de Montricher
13100 Aix-en-Provence
Tel : 33 (0)4 42 12 32 32
contact@amp-limousine.fr 
www.amp-limousine.fr 

Contact Direction
Laurent NOQUET
Tel : +33 (0)4 42 12 32 32
direction@amp-limousine.fr

Contact Commerciaux
Laurent BEAUDET et Mickaël ASSAYAG
Tel : +33 (0)4 42 12 32 32
contact@amp-limousine.fr

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/amp_limousine.pdf


avec plus de 30 ans d’expérience, 1ère classe est spécialisée dans le transport 
de personnes avec une flotte de véhicules récents, haut de gamme et des 
chauffeurs professionnels et anglophones. Joignable 7 jours/7 et 24 heures/24.

With over 30 years in the business, 1ere Classe has been the go-to company for chauffered 
transportation for both private and corporate travelers throughout France, providing a team 
of experienced, knowledgable chauffeurs, high end vehicles and 24/7 staff in office. 

269 Boulevard National 
13003 Marseille 
Tel : +33 (0)4 91 37 84 36 
contact@1ereclasse.com 
www.1ereclasse.com

Directeur
Jacques CARRENO

contact commercial 
Etienne CARRENO 
Tel : +33 (0)4 91 37 84 36 
contact@1ereclasse.com

1ERE cLASSE

Type de véhicules / Vehicule types nombre / number capacité / capacity

MB Classe E, MB Classe S 8 3
MB Classe V/VW Caravelle 12 7/8
MB Sprinter GT 6 16/19
Minicar GT 2 22
TOTAL 

N° de licence : eVTc 013100020

références :
Spécialisés dans l’accueil de Séminaires et de Congrès, Logistique et Transport
• Netflix
• Convention Mercedes Benz
• Evènement Ferrari au Circuit du Castellet
• Compagnies Maritimes
• GPPM
• Agences Evènementielles et de Voyages (Kuoni, Havas, Carlson Wagon Lit)
• Préfecture des Bouches-du-Rhône
• Elysée - Matignon-Sénat
• Consulats et Ambassades
• Ville de Marseille
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www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com

Prestataires Techniques & Services, partenaires du Bureau Métropolitain des 
Congrès Aix-Marseille Provence
Technical & Service Provider, partners of the Aix-Marseille Provence 
Convention Bureau

PRESTATAIRES TECHNIQUES & SERVICES / PROVIDERS

PRESTATAIRES TECHNIQUES SON & LUNIÈRES  / TECH-

NICAL PROVIDERS - SOUNDS & LIGHTS

Tel / Phone   Web 

Aucop +33 (0) 4 42 04 90 00 aucop.com

EBS Organisation Communication +33 (0)4 91 53 34 51 ebscom.fr

HB’Art +33 (0)4 91 85 66 38 hbart.fr 

STANDISTE / BOOTH DESIGNERS

Eventek +33 (0)4 42 09 56 57 eventek.fr

DÉCORATION SCÉNIQUE / SCENIC DECORATION

One Day Event +33 (0)6 73 74 77 11 onedayevent-pro.com

SERVICE BAGAGE / LUGGAGE SERVICE

Bagmobile +33 (0)4 91 62 34 63 bagmobile.com

AGENCES D’HÔTESSES / HOSTESSES AGENCIES

City One cityone.fr

Etic 

+33 (0)4 91 54 06 86 

+33 (0)4 96 15 13 40 etic-groupe.com



Références :
• World Trade Center Marseille Provence - Sky Center
• Hôtel Renaissance Aix en Provence
• Agence Organik
• L’Evènement by M 

Prestataire technique (audiovisuel, sonorisation, éclairage) et fabrication de décors 
(scène, habillage scénique, éléments de décors), la société AUCOP accompagne ses 
clients de la conception à la réalisation, en optimisant les coûts de production.
L’agence AUCOP MARSEILLE intervient dans les hôtels et lieux de réception de 
Marseille, à Aix-en-Provence.

Audio visual supplier (audio pro, lighting, video) and stage set manufacturer (stage, 
stage set, scenery element). AUCOP company supports the event planners, from 
the design to the realization.
AUCOP Marseille agency is involved in hotels and event sites from Marseille to Aix-en- 
Provence.

AUCOP MARSEILLE

82 Boulevard de l’Europe
13127 Vitrolles
Tel : +33 (0)4 42 04 90 00
aucop@aucop.com
www.aucop.com

Directeur Commercial
Jérôme JULIEN
Tel : +33 (0)6 24 36 29 38
jeromejulien@aucop.com

Responsable d’Agence
Yannick DUBOIS
Tel : +33 (0)6 21 56 91 66

TECHNIQUES SONS, LUMIÈRES & VIDÉOS
TECHNICAL PROVIDERS - SOUNDS, LIGHTS & VIDEOS

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/aucop_rse.pdf


N° de licence : 9002 Z
Label Prestataire du Spectacle Vivant

Références :

. Olympique de Marseille 

. SAFIM depuis 2006 (Foire Internationale de Marseille, Salon Piscine et Jardin)

. Le Silo de Marseille 

. Orange Vélodrome 

. Intercontinental Marseille Hotel Dieu

. World Trade Center Marseille Provence

. Fort Ganteaume 

. Provence Tourisme

. Métropole Aix-Marseille Provence

EBS Organisation Communication, prestataire technique basé à Marseille met en 
œuvre près de 400 évènements par an (lumière, son, vidéo, mobilier, structure et 
scène). 
Nos atouts : le professionnalisme, l’écoute, la créativité, la réactivité et la proximité 
qui nous permettent de répondre au mieux aux exigences de nos clients que nous 
accompagnons dans leur projet.

EBS Organization Communication, a technical service provider based in Marseille, 
implements nearly 400 events per year (light, sound, video, furniture, structure and 
stage). 
Our advantages: professionalism, listening, creativity, responsiveness and 
proximity that allow us to meet the requirements and to provide better supports 
to our customers in their projects

EBS ORGANISATION 
COMMUNICATION 

21 Rue Paul Casimir
13010 Marseille
Tel : +33 (0)4 91 53 34 51
contact@ebscom.fr
www.ebscom.fr

Directeur Général
Frank BONORA
f.bonora@ebscom.fr

Chef de Projets
Alice AVESQUE
Tel : +33 (0)4 91 53 34 51
a.avesque@ebscom.fr

TECHNIQUES SONS, LUMIÈRES & VIDÉOS
TECHNICAL PROVIDERS - SOUNDS, LIGHTS & VIDEOS

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/demarche_developpement_durable_ebs.pdf


Prestataire événementiel son/lumière/Vidéo et effets spéciaux depuis 20 ans pour 
vous conseiller et vous accompagner dans l’organisation de vos événements.

We have been providing sound/light/video and special effects services for 20 years to advise 
and assist you in the organisation of your events.

125 Rue Henri Bessemer
Local 9
13290 Aix-en-Provence
Tel : +33 (0)4 91 85 66 38
contact@hbart.fr
www.hbart.fr

Contact Direction
Hervé Bott aro
Tel : +33 (0)4 91 85 66 38
herve@hbart.fr

TECHNIQUES SONS, LUMIÈRES & VIDÉOS
TECHNICAL PROVIDERS - SOUNDS, LIGHTS & VIDEOS

HB ART’

N° de licence : 2 -PLATESV-R-2021-010761
Licence diffuseur: 3 - PLATESV-R-2021-010965

Références :
• Casa Delauze
• Villa Gaby
• Fort Ganteaume,
• Friche Belle de Mai
• Mucem
• Palais du Pharo
• Stade Orange Vélodrome
• Château de la Gaude
• Château Pont Royal
• Pierre et Vacances Pont Royal

Démarche 
Développment 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/hb_art.pdf


Avec plus de 20 ans d’expérience dans l’aménagement de congrès, d’expositions et de 
soirées privées, Eventek est spécialiste dans l’installation générale de salons et de stands sur 
mesure sur la Région Sud.
Loueur de matériel événementiel de type chapiteaux, stands, déco, mobilier, Eventek saura 
également vous conseiller et vous accompagner dans la conception et réalisation de votre 
événement.

With more than 20 years of experience in furnishing conferences, exhibitions and private 
events, Eventek specialises in the general installation of trade shows and custom stands in 
the southern region of France.
Eventek is an event equipment rental company where we hire marquees, stands, decoration, 
furniture, Eventek will also advise and assist you in the conception and realisation of your 
event. 

ZI de la Palun
13700 Marignane
Tel : +33 (0)4 4 42 09 56 57 
www.eventek.fr

Directeur Général
Salvatore PENNICA
Tel : +33 (0)6 50 71 13 22 
info@eventek.fr

Contacts Commerciaux
Salvatore PENNICA & Véronique MATHIS
Tel : +33 (0)4 42 09 56 57         
info@eventek.fr

EVENTEK

Références :
• CCIMP Marseille Provence 
• Région Sud
• Arc en Ciel
• SAFIM
• Semovim 
• Protocole Agency (Casa Delauze) 
• Orange vélodrome
• Carma Sport 
• Pégase
• Château de la Buzine 
• Med Event (Villa Gaby) 
• Chambre des Notaires
• Cara Santé
• Provence Promotion

STANDISTES
BOOTH DESIGNERS

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/eventek_rse.pdf


La Bag Mobile souhaite offrir une prestation claire, rapide et efficace au client pour 
faciliter son séjour en portant à sa place «le poids des désagréments du voyage».
La Bag Mobile est un service de consignes à bagages mais aussi de livraison. Elle est 
implantée à la gare Saint Charles, au Port de Croisières, au stade Orange Vélodrome 
et au vieux port de Marseille , c’est ce qui lui permet de confirmer sa position de 
prestataire connu et reconnu dans la région.

La Bag Mobile wishes to offer a clear, fast and efficient service to the customer to facilitate 
their stay by carrying in their place «the weight of the inconveniences of the trip».
The Bag Mobile is a luggage storage service as well as a delivery service. It is located at 
Saint Charles train station, at the Port de Croisières, at the Orange Vélodrome stadium and 
at the old port of Marseille which allows it to confirm its position as a known and recognized 
service provider in the region.

Gare Saint-Charles
15-21 Boulevard Maurice BOURDET
13001Marseille
Tel : +33 (0)4 91 62 34 63
contact@bagmobile.fr
www.bagmobile.fr

Directeur Général
Rudy INGUIBERTY
Tél : +33 (0)6 26 09 53 69 
contact@bagmobile.fr

Service Commercial
+33 (0)6 25 68 03 33
bagmobile.marseille@gmail.com

BAG MOBILE

Références :
•Olympique de Marseille - Stade Orange Vélodrome
• SNCF - Gare Saint-Charles
• MPCT - Port de Croisieres
• InterContinental Marseille Hotel Dieu
• Razel BEC - Mercure Marseille Centre Vieux-Port 
• Festival Utopia - La Friche Blle de Mai
• Delta Festival

SERVICE BAGAGE
LUGGAGE SERVICE



9 Boulevard Rougier 
13004 Marseille
Tel : +33 (0)6 73 74 77 11
contact@onedayevent-pro.com
www.onedayevent-pro.com

Contact Direction
Stéphanie HAZAN
Tel : +33 (0)6 73 74 77 11
stephanie.hazan@onedayevent-pro.com

ONE DAY EVENT

N° de licence : 9002 Z

Références :
• Hopscotch
• Dolce Fregate
• Hôtel le Pigonnet
• Château de la Pioline
• InterContinental Marseille Hotel Dieu
• Auditoire
• Meet & Com
• Voyages Privés
• Mandrego 

DÉCORATION SCÉNIQUE
SCENIC DECORATION

Depuis 2002, One Day Event est prestataire en décoration d’événements 
professionnels. Carte « déco » des entreprises régionales, agences, institutions qui 
souhaitent donner une dimension exceptionnelle à leur événement festif. Création 
d’ambiance éphémère, un environnement qui correspond à l’image de marque.

Since 2002, One Day Event is a professional event designer. Decoration card for companies, 
agencies, institutions wishing to give an exceptional dimension to their event. We create an 
ephemeral atmosphere, an environment that corresponds to the brand 

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/one_day_event_-_demarche_rse_.pdf


Grâce à une stratégie axée sur l’alliance de l’excellence et du service, City One, 
présente sur Marseille depuis 2001, a su s’imposer dans les métiers de l’accueil 
événementiel mais aussi culturel, aéroportuaire et ferroviaire, accueil en entreprise.
Notre objectif est la proximité afin de garantir l’excellence d‘un événement, c’est 
pourquoi nous concentrons nos compétences relationnelles et techniques sur le 
marché local.
Intégrer votre ADN, maîtriser les lieux, les typologies d’exposants et d’intervenants, 
relever vos challenges : ce sont les objectifs de nos équipes EVENTS !  

Thanks to a strategy focused on the alliance of excellence and service, City One, which has 
been present in Marseille since 2001, has established itself in the business of hosting events, 
but also cultural, airport and railway, front desk service.
Our goal is proximity to guarantee the excellence of an event, which is why we focus our 
relational and technical skills on the local market.
Integrate your DNA, master the places, the types of exhibitors and speakers, take up your 
challenges: these are the objectives of our EVENTS teams!

5 Avenue de Hambourg 13008 
Marseille
Tel : +33 (0)4 91 54 06 86 
contact.marseille@cityone.fr 
www.cityone.fr

Contact Direction Charlotte 
MAUGEY
Tel : +33 (0)4 91 54 06 86 
charlotte.maugey@cityone.fr

Attachée Commerciale 
Madeleine DERANGERE
Tel : +33 (0)4 91 54 06 86
madleine.derangere@cityone.fr

CITY ONE EVENTS

Références :
• Congrès ANCC 2018 – Congrés Annuel des  Commissaires aux Comptes Palais du Pharo 
• Grand Prix de France 2018 – Le Castellet : Hôtes/ses VIP au Paddock Club et pour la 
soirée Pirelli
• Congrès SpaceOps 2018 - Conférence Internationale sur les Eudes Spatiales
• Forum SMART CITY 2018 et 2017 – Palais du Pharo
• Congrès SFP Société Française de Pédiatrie 2017 – Parc Chanot 
• Congrès International ERS European Respiratory Society 2017 – Parc Chanot
• Congrès JNM Journées Neuromusculaires 2017 – Palais du Pharo
• Congrès SFMES Société Française de Médecine de l’Exercice et du Sport – Palais du 
Pharo
• UEFA EURO 2016 : Accueil VIP dans les espaces hospitalités, loges, tribunes mais aussi 
gestion des zones de  stationnement. Au total plus de 250 intervenants sur Marseille

AGENCES D’HÔTESSES
HOSTESSES AGENCIES

Démarche 
Développement 

Durable

https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/city_one_rse.pdf
https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/city_one_rse.pdf
https://www.marseille-congres.com/sites/default/files/imce/city_one_rse.pdf


ETIC ACCUEIL est une filiale du Groupe ETIC spécialisée dans les prestations 
d’accueil évènementiel (Accueil VIP, Institutionnel et Grand Public, émargement, 
contrôle d’accès, distribution de documents, accompagnement et renseignements 
des visiteurs, gestion des badges, gestion des salles de conférences), d’accueil en 
entreprise (Accueil physique et téléphonique, gestion du courrier, gestion des salles de 
réunion, gestion des déplacements professionnels) et de conciergerie (Conciergerie 
d’entreprise, de quartier, de centres commerciaux, Conciergerie Evènementielle).

ETIC ACCUEIL is a ETIC Group’s subsidiary specialized in event reception (VIP, Institutional 
and formal reception, signature, access control, distribution of documents, badges 
management, lecture theater management), on-site reception (physical and telephone 
reception, post management, meeting rooms management, business trip management) and 
concierge service (for compagnies, neigbouthood and shopping center, Event Concierge)

21 Rue Elie Pelas
13016 Marseille
Tel : +33 (0)4 96 15 13 40
infos@etic-groupe.com
www.etic-groupe.com

Contact Direction
Geoffroy DE PERETTI
gdeperetti@etic-groupe.com 

Contact Commercial
Natasha FIASTRE
nfiastre@etic-groupe.com

ETIC ACCUEIL

Références :
• SAFIM – Parc Chanot : Prestations d’Accueil évènementiel lors de congrés et salons : 
 Foire Internationale de Marseille, Salon Piscine et Jardin, Forum Mondial de l’eau,   
 l’auto, Salon de l’immobilier, Conciergerie Evènementielle… depuis 2003.
• Orange Vélodrome : Prestations d’Accueil évènementiel lors d’évènements corporate :
 Evènements de la Fédération du Batiment, Orange Business Tour,… depuis 2014
• CCIMP – Palais de la Bourse : Conventions, Salons des Entrepreneurs, Galas de la Croix   
 Rouge, Voeux du BTP 13, Salon Investissimo,… depuis 2009
• Aéroport Marseille Provence : Accueil bilingue dans les salons VIP, de facilitation pour les   
 passagers, d’orientation/information, de gestion de caisses, d’accueil personnalisé ponctuel  
 et d’animations commerciales, Accueil évènementiel lors de Conférences, depuis 2015.
• Open 13 : Accueil VIP, orientation, contrôle d’accès et remise de bracelets, Conciergerie   
 Evènementielle.

AGENCES D’HÔTESSES
HOSTESSES AGENCIES
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 2 jours à Marseille  
  2 days in Marseille

 

 3 jours à Marseille et en Provence  
 3 Days in Marseille and Provence

 

 Des activités pour tous : sportives, ludiques ou culturelles  
 Activities for every taste: sporting, recreational or cultural

 

  

INCENTIVE / INCENTIVE 

www.marseille-congres.com

www.marseille-congres.com



Rallye pédestre ou jeu de piste dans le Panier 
(quartier historique de Marseille). Découverte des produits locaux chez les artisans 
(huile d’olive, navettes, savons, céramique, tapenade….).

Visite du Mucem (Musée des Civilisations de l’Europe & de la Méditerranée) en 
passant par l’Esplanade du J4 et les Voûtes de la Cathédrale de la Major qui abritent 
aujourd’hui bars, restaurants et boutiques.

Déjeuner dans un restaurant typique sur le Vieux-Port.

Sortie en bateau vers le Château d’If et les Iles du Frioul.

Soir : Apéro pétanque et dîner bouillabaisse au Vallon des Auffes, petit Port de pêche 
coloré et convivial.

Historical area (Le Panier) walking tour or treasure hunt. Meet the local artisans and 
discover their products (olive oil, « navettes » (typical cookie), soap, tapenade, ceramic…).
Visit of the Mucem (The Museum of European and Mediterranean Civilisations) and then 
pass through the J4 esplanade to the Cathedral of La Major and the vaults where are bars, 
restaurants, boutiques.
Lunch in a typical restaurant in the Old Port.
Boat tour to the If Castle and the Frioul islands.
Evening: « Pétanque » (bocce) and drinks and dinner in the Vallon des Auffes, a small, 
friendly and colorful fishing harbour. Tasting of the famous « Bouillabaisse ».



Tour en bus jusqu’à la basilique Notre Dame de la Garde puis le long de la Corniche 
Kennedy jusqu’au quartier-village des Goudes. Poursuite vers la calanque de Sormiou. 

Déjeuner et activités ludiques.

Temps libre pour le shopping et le soir, dîner dans un restaurant trendy suivi d’un 
after au Rooftop, une des plus belles terrasses d’Europe, 360° vue mer.
Bus tour to the basilica Notre Dame de la Garde, then along the Corniche Kennedy to Les 
Goudes area. Continuation towards the Sormiou Calanque (inlet). 

Lunch and teambuilding activities.

Free time for shopping. 
Evening: dinner in a trendy restaurant following by an after party at the Rooftop, one of the 
most beautiful terrace in Europe, with a stunning sea view.
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Balade du Vieux-Port aux Docks avec des moyens de transports amusants et 
atypiques (segway, tuk tuk, vélo ou trottinette électrique…).

Passage dans le Panier (quartier historique de Marseille) et au Mucem (Musée des 
Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée).

Déjeuner vue mer. 

Départ depuis le musée pour une régate dans la baie de Marseille.

Soir : restaurant « bouillabaisse » dans un restaurant du Vieux Port.

Tour from the Old Port to the Docks with fun and unusual modes of transportation 
(segway, tuk tuk, e-bike, e-scooter).

Continuation towards the Historical area (Le Panier) and the Mucem (The Museum of 
European and Mediterranean Civilisations).

Lunch with sea view

Starting from the Mucem, regatta in the bay of Marseille.

Evening: dinner in a restaurant in the Old Port of Marseille to taste the famous                     
« Bouillabaisse ».

3 JOURS
à Marseille

et en Provence
3 DAYS

in Marseille
and Provence 
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Tour en buggy jusqu’au village de Callelongue, départ des Calanques.

Déjeuner dans un restaurant typique les pieds dans l’eau.

Retour vers le centre-ville et visite Street Art dans le quartier du Cours Julien où 
artistes et créateurs se côtoient.

Soirée en mer sur un bateau. 

Buggy tour to the Callelongue village, gate of the Calanques.

Lunch in a typical restaurant with the feet in the water.

Back to the city center for a Street Art Tour in the Cours Julien, area dedicated to artists and 
creators.

Evening cruise with dinner. 



Best of Provence day trip from Marseille: Discovery or activities.

2CV rally in Provence: wonderful region with amazing and attractive landscapes:
Wine tour around Cassis with tastings
Provence lavender fields and Aix-en-Provence tour
Avignon and perched villages of the Luberon
Arles, Van Gogh and roman routes
Arles, les Saintes Maries de la Mer and the Camargue National Park

Départ pour un rallye en 2CV en Provence : merveilleuse région aux paysages divers 
et enchanteurs.

Possibilités en une journée : découverte ou activités
Cassis et une dégustation dans un vignoble
La Camargue : Arles, les Saintes Maries de la Mer
Aix-en-Provence et la Sainte Victoire
Les Villages des Alpilles
Le Luberon





MARSEILLE-PROVENCE INTERNATIONAL 
AIRPORT OUR PREFERRED PARTNER
L’AÉROPORT INTERNATIONAL MARSEILLE 
PROVENCE NOTRE PARTENAIRE PRIVILÉGIÉ 
MARSEILLE PROVENCE INTERNATIONAL 
AIRPORT OUR PREFERRED PARTNER 



MARSEILLE-PROVENCE INTERNATIONAL 
AIRPORT OUR PREFERRED PARTNER

PLAN MARSEILLE GARE ST CHARLES / 
MARSEILLE ST CHARLES STATION MAP
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BIENVENUE EN PROVENCE



 LES MUSÉES / MUSEUMS 

LES ACTIVITÉS / ACTIVITIES

 LES TRANSPORTS / TRANSPORTS

mucem

palais longchamp

musée regards de provence

CHâTEAU D’IF

ECONOMISEZ
SAVE

30%*

48h
à partir de / from 

33e

72h
à partir de / from 

38e

24h
à partir de / from 

24e

marseilleexperience.com

LE cITYpASS
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OPTION / OPTIONNAL

LE CITYPASS
MARSEILLE
L’essentiel de Marseille dans un Pass !
Marseille’s essential in a Pass!



NOS PRODUITS ET SERVICES 
POUR VOS CONGRESSISTES

CITY PASS MARSEILLE 

Que vous soyez à Marseille 24h, 48h, 72h ou plus longtemps, 
le City Pass est fait pour vous ! Grâce au City Pass, Marseille 
n’aura plus aucun secret pour vous. Transports en commun 
en illimité, balade en bateau, en petit train, visite du Château 
d’If, visites des musées municipaux, privés et du Mucem, 
réductions chez les commerçants partenaires… 
Le City Pass permet de réaliser jusqu’à 40% d’économie. 
Le City Pass est le Bon Plan pour visiter Marseille !
Whether you’re in Marseille for 24, 48, 72 hours or longer, the City Pass 
is made for you! With the City Pass, Marseille will hold no more secrets 
for you. Unlimited public transport, boat and tourist train rides, visit to the 
Château d’If, municipal and private museums, the Mucem, discounts with 
partner businesses and more... With the City Pass you can save up to 40%. 
The City Pass is our Top Tip for visiting Marseille!

*Tarifs Adulte – Prices  Adult: 24h / 24€ - 48h / 33€  - 72h / 38€

CITY PASS MARSEILLE PROVENCE

Pour découvrir Marseille mais aussi les alentours grâce à un 
forfait « tout compris ». Le Pass donne libre accès au City 
Pass Marseille et aux prestations suivantes : la maison natale 
de Marcel Pagnol à Aubagne, le Moulin d’Allauch, le musée 
ciotaden à La Ciotat, le musée Raimu à Marignane, le musée 
de l’aviation et le musée de l’artisanat à Saint-Victoret.
Explore Marseille as well as the surrounding area with an «all-
inclusive» ticket. The Pass gives you free admission to the City Pass Marseille 
and the following attractions: Marcel Pagnol’s birthplace in Aubagne, the 
Allauch Mill , the Ciotaden Museum in La Ciotat, the Raimu Museum in 
Marignane, the Aviation Museum and the Craft Museum in Saint-Victoret.

*Tarifs Adulte – Prices  Adult: 72h /46€

CITY PASS AIX-EN-PROVENCE MARSEILLE

Retrouvez tous les avantages des City Pass Aix-en-Provence 
et Marseille et profitez de la navette bus aller-retour entre 
les 2 villes. Musées et sites culturels, visite guidée, petit 
train, traversée en bateau, réductions, dégustations, et 
transport illimité dans les 2 villes. Le City Pass est valable 
72h consécutives.
Enjoy all the advantages of the Aix-en-Provence and Marseille City Passes 
and take the shuttle bus for return journeys between the 2 cities. Museums 
and cultural sites, guided tours, tourist train, boat trips, discounts, tastings 
and unlimited transport in both cities. 
The City Pass is valid for 72 hours in a row.

*Tarifs Adulte – Prices  Adult: 72h /59€

*Tarifs non contractuels – Prices subject to a modification



Pour plus d’informations et demandes 
For more information and requests:

CONTACTEZ-NOUS ! CONTACT US!

Bureau Métropolitain des Congrès 
Aix-Marseille Provence
Tel : +33 (0)4 91 13 89 25 
congres@marseille-tourisme.com 
www.aixmarseille-congres.com

OUR TOP OF THE RANGE PRODUCTS 
AND SERVICES FOR YOUR DELEGATES

LES  VISITES GUIDÉES 

Le service « visites guidées » de l’Office de  Tourisme et des Congrès 
vous propose des circuits «types» ou élaborés sur demande de 
Marseille et la Provence pour les groupes affaires et congrès. Ils 
peuvent être commentés par des guides diplômés en 9 langues.

The Tourist Office’s guided tour service offers standard or customized 
routes around Marseille and the region Provence.  We can provide guides 
with qualifications in 9 different languages.

Téléchargez le catalogue - Download the catalogue 
 www.marseille-tourisme.com/fr/espace-loisirs/visites-guidees-pour-groupe

LA DOCUMENTATION

Disponible gratuitement pour les organisateurs 
d’événement* 
Free available documents for event organisers* 

Plan guide du centre ville - City centre tourist map and guide
Les incontournables - The essentials
Le guide hébergement -  Accommodation guide

* Plusieurs langues disponibles sur demande
Several languages available on request

Pour toute demande en nombre  / For bulk requests 
documentation@marseille-tourisme.com



Comment ramener un peu de Marseille dans vos bagages...
How to bring a little bit of Marseille back Home.

Marseille compte un nombre croissant de lieux insolites où, la mode côtoie la 
décoration, le design et la gastronomie...
Marseille counts a growing number of unconventional Stores, where clothing 
meets decoration, design and gastronomy...

Une balade à Marseille suffit pour faire le tour du monde de la décoration...
A walk around Marseille is all you need to discover world’s top home decoration 
items and brands...

Les plus grandes marques du luxe sont aussi à Marseille !
The most prestigious luxury brands are also in Marseille!

À Marseille, les Maisons de tradition perpétuent leur savoir-faire génération 
après génération...
In Marseille, traditional Maisons perpetuate their know-how generation after 
generation...

Créateurs mode ou designers, ils imaginent et font voyager le savoir-faire 
marseillais...
Local fashion makers and designers, there are the ones who invent and promote 
marseilles’ know-how all over the world...

À Marseille, il est possible de faire du tourisme culturel tout en faisant les 
magasins. Quelle aubaine !
In Marseille, you can sightsee while shopping. what a bargain !

Balades shopping
7 balades shopping à choisir et à télécharger : www.marseille-shopping.fr

Shopping tours
7 shopping tours to choose and download: www.marseille-shopping.fr

Suivez l’actualité des commerces du centre-ville :
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  Bureau Métropolitain des Congrès 
Aix-Marseille Provence

11 La Canebière - 13001 Marseille
Tel : + 33 (0)4 91 13 89 25 

congres@marseille-tourisme.com

   www.aixmarseille-congres.com

NOUS SOMMES PRESENTS À L’INTERNATIONAL
WE HAVE AN INTERNATIONAL REACH

 Le Bureau Métropolitain des Congrès Aix-Marseille Provence adhère à plusieurs     
associations professionnelles 

 Aix-Marseille Provence Convention Bureau is a member of multiple trade associations:
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